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EPISTLE OF BARNABAS






INTRODUCTION

The Epistle of Barnabas was a popular writing in some cir-
cles of early Christianity. Although anonymous, it came to
be ascribed to the companion of the apostle Paul men-
tioned in Acts, and was treated as Scripture by church
Fathers as early as Clement of Alexandria. It eventually
came to be included among the writings of the New Testa-
ment (along with the Shepherd of Hermas) in one of the
most important early New Testament manuscripts, Codex
Sinaiticus.

The history of Jewish-Christian relations might have
been quite different had the Epistle of Barnabas been
finally admitted into the canon. Among all our earliest
Christian writings it is the most virulently anti-Jewish in its
message, arguing that it is Christians, not Jews, who are
heirs of the covenantal promises made to the patriarchs of
Israel, that the “Old Testament” (the Jewish Bible) is a
Christian not a Jewish book, and that, as a result, the Jews
have always adhered to a false religion.

Overview

The book appears to be a treatise placed in the frame-
work of a letter (see chs. 1, 21). It clearly divides itself into
two parts. The first (chs. 1-17) comprises a series of argu-
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BARNABAS

ments designed to reveal the truths that pertain to salva-
tion (1.5; 17.1) and to show, at the same time, that the Jews’
(false) religion is rooted in a misunderstanding of their
own Scriptures. Rather than spurning the Jewish Scrip-
tures per se, however, the anonymous author embraces
them, insisting that when the prophets of Scripture attack
the people of Israel for their opposition to God, their
words are to be taken as literal truth. Because Jews re-
belled against God from the very beginning (4.6-8), this
author claims, they were misled into thinking that scrip-
tural laws concerning how to live and worship were to be
taken literally. But these biblical laws concerning sacri-
ficial rites, ritual practices, and sacred institutions, he
avers, were meant to be taken figuratively, as indicative of
the salvation to be brought to the world by Christ.

And so the author provides a “true” interpretation of
key passages, informed by the special knowledge (gnosis)
that he claims to have received from God (1.7; 5.3; 6.9-10;
9.9), in order to discount the Jews’ understanding of sig-
nificant aspects of their own religion: the covenant, fasting,
sacrifices, circumcision, kosher food laws, Sabbath, the
Temple, and so on. The Jews’ misunderstanding, the au-
thor maintains, can be traced to the very beginning, when
Moses received the Law of God on Mount Sinai. Learning
that the people, who had just been delivered from their
slavery in the land of Egypt, had already turned to worship
foreign gods, Moses angrily smashed the two tablets con-
taining the covenant given him by God. For this author,
once the covenant was broken, it was never restored—un-
til the coming of Christ and the formation of the true peo-
ple of God, his followers (4.6-8; 14.1-5). The Jews, on the
other hand, were excluded from their covenant and misled
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INTRODUCTION

by an evil angel into thinking that they were members of
God’s covenantal community and that the laws they inher-
ited were to be interpreted literally (9.4).

And so, the author claims, Jews failed to understand
that true sacrifice was not about the slaughter of animals
but about purity of heart, that fasting was not a matter of
diet but of charity and justice, that kosher dietary laws
were not about avoiding certain foods but about avoiding
certain lifestyles, that Sabbath did not concern a day of lei-
sure but the future “millennium” of rest that God would
bring to his creation after 6000 years, and that the mark of
circumcision was not about cutting the foreskin but about
the cross of Jesus. And so on.

The second part of the epistle (chs. 18-20) presents a
version of the “two paths” (or “two ways”) teaching, similar
in many respects, often with exact verbal parallels, to that
found at the beginning of the Didache (see Introduction
there). There is a general consensus among scholars that
neither of these two books derived its teaching from the
other, but that both took the teaching from a common
source, now lost, probably originating as a Jewish set of
ethical instructions later adopted by a Christian author
and broadly disseminated early in the history of the
church.

Sources and Author

For a good part of the twentieth century, scholars ex-
ploring the Epistle of Barnabas were preoccupied with the
question of its sources, both for the concluding “two paths”
section and, above all, for the scriptural interpretations
and expositions of chapters 1-17 (see Prigent and Kraft).
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BARNABAS

Because quotations of similar texts of Scripture were at-
tested in similar ways in other Christian writings, it widely
came to be thought that the author utilized a kind of
“testimonia,” a published compilation of prooftexts dem-
onstrating the superiority of Christianity from passages of
the Jewish Scriptures. These prooftexts, whether from a
solitary document or a number of available treatises, in-
volved a wide range of polemical materials: texts opposing
Jewish cultic practices, messianic predictions applied to
Christ, midrashic-like traditions (i.e., explanatory expan-
sions of the biblical texts), paraphrastic renditions of key
passages, and the like.

More recently scholars have shifted their focus away
from the sources available to the author to his own contri-
bution in putting them together (Wengst, Paget, Hvalvik).
Here the interest is on the overarching unity achieved by
the author in his utilization of earlier materials and on his
own role as a creative theologian.

Unfortunately, we do not know who this author was (as
early as Eusebius, the book was considered “spurious”;
Eccl. Hist. 3. 25). Few scholars imagine that it was Barna-
bas, the companion of Paul, since, from what we can tell,
the historical Barnabas did not share this author’s view of
Judaism (cf. Gal 2:13-14). Moreover, in the judgment of
most scholars, Barnabas must have died long before this
book was written (see Paget).

Date and Location

The broad parameters for the date of the book are
clear: it mentions the destruction of the Jerusalem
(Herodian) Temple (16.3—4), and so must have been writ-
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ten after 70 CE; and it assumes that the Temple was still in
ruins, so that it must have been written before Hadrian
constructed a new, Roman temple on the site, around 135.

Some scholars have thought that we can date the book
still more precisely on the basis of 4.3-5, which cites a
prophecy of Daniel to the effect that, after a sequence of
ten kings, a new ruler will overthrow three of his predeces-
sors all at once, possibly referring to one of the Roman em-
perors who inherited the throne by force (see Barnard,
Paget). But the reference is problematic: as a quotation of
Scripture, it may not refer to specific events in the author’s
setting (see Kraft, Wengst, and Hvalvik). More fruitful
may be the reference to an expectation that the ruined
Temple was soon to be rebuilt (16.3—4), as some have ar-
gued that the hopes for reconstruction were very much
alive in some circles during the first decades of the second
century, before the second Jewish revolt of 132-35 led
Hadrian to ban Jews from Jerusalem, rename it Aelia
Capitolina, and build a temple to Zeus-Jupiter on the site.
And so, it may be best to date the book during Hadrian’s
reign, possibly near the time of the revolt, around 130 or so
(Hvalvik and many others), although some have tried to
date it earlier in Hadrian’s reign, around 118-20 (Bar-
nard), or even before, during the reign of emperor Nerva
(96-99; thus Richardson and Shukster).

The book has traditionally been thought to have been
written in Alexandria, Egypt. The figurative modes of in-
terpretation used by the author are widely recognized as
having their strongest parallels with Alexandrian exegetes,
both Jewish and Christian (e.g., Philo and Origen); more-
over, the book is first quoted there, by Clement of Alexan-
dria, and is included in a New Testament manuscript with
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BARNABAS

an “Alexandrian” form of text (Codex Sinaiticus). Some,
however, have argued for other places of composition,
including Asia Minor (Wengst) and, especially, Syro-
Palestine, based on the author’s evident knowledge of
traditional (rabbinic) Jewish traditions of interpretation
and the book’s close connections to other literary works
possibly penned there (Prigent).

Occasion of the Epistle

Some scholars have argued that anti-Jewish literature,
such as that found here in Barnabas, is not rooted in social
realities of the Christian authors so much as in the neces-
sary outworkings of Christian self-definition; in this view,
attacks on Jews are not made against real opponents, but
instead represent Christians showing to themselves how
they differ from the “other” (see Taylor).

Most scholars, however, maintain that some kind of
real-life crisis motivated the epistle’s attack on the Jewish
religion—e.g., a Jewish messianic movement in competi-
tion with the Christian proclamation that threatened to
win over its converts (Lowy), or concerns that an imminent
rebuilding of the Temple in Jerusalem might lead to a Jew-
ish resurgence (Richardson and Shukster, Paget). It may
be best, however, to see the occasion as real on the one
hand but not so specific on the other, for instance, in the
ongoing relations between Jews and Christians, as some
members of the Christian community were being tempted
to see that Judaism is a valid religion and that Jews really
were people of the covenant (see Hvalvik). It may be that
Christians who were adopting such views in this author’s
community, whether in Alexandria or elsewhere, began

8



INTRODUCTION

questioning the validity of their own faith and were being
tempted to convert to Judaism (it is clear that they were
themselves Gentile: 3.6; 16.7). To deal with the problem,
then, the author wrote a firm declaration that the Jewish
religion is and always has been in error and that Jews have
been misled by an evil angel to misinterpret their own
Scriptures.

Manuscripts, Abbreviations, and Editions

In addition to Codex Sinaiticus, the epistle may be
found in Codex Hierosolymitanus, discovered by Phi-
lotheos Byrennios (see Introduction to the Didache),
which also contains the Didache, 1 and 2 Clement, and the
longer form of the letters of Ignatius. The latter portion of
the epistle is also found in nine defective manuscripts from
the eleventh century onwards, which give Barnabas 5.7ff,
without a break, immediately following Polycarp’s Letter
to the Philippians 1.1-9.2 (see Introduction there). In ad-
dition, there is a papyrus fragment of 9.1-6, a Latin version
of chapters 1-17, minor Syriac fragments of verses from
chapters 1, 19, and 20, and the quotations of Clement.

James Ussher was the first to produce a modern edition
of the epistle (in Latin), but it was destroyed by a fire at
Oxford in 1644, before it could be published. The editio
princeps (Latin) was produced by Dom Hugo Ménard and
published after his death by Luc d’Archery (1 ®EPOMENH
TOT ATIOT BAPNABA ATIOSTOAOT EMISTOAH KA®OAIKH.
Sancti Barnabae Apostoli [ut fertur] Epistola Catholica.
Paris, 1645).

The Greek text did not appear for over 200 years, when
Constantine Tischendorf discovered and published an edi-
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BARNABAS

tion of Codex Sinaiticus (1862). Philotheos Bryennios
published a Greek text based on Codex Hierosolymitanus
in 1875.

S Codex Sinaiticus (4th c.)

S* first corrector of Codex Sinaiticus (4th c.)

Sk second corrector of Codex Sinaiticus (7th c.)

H Codex Hierosolymitanus (1056 CE)

G the nine defective manuscripts of 5.7ff (11th c.
and later)

P Papyrus fragment of 9.1-6 (4-5th c.)

L Latin version

Clem Clement of Alexandria

Syriac fragments of Barnabas 1.1; 19.1-2, 8; 20.1 (about 49
words total; 6th c.)
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EPISTLE OF BARNABAS

1

Greetings, sons and daughters, in the name of the Lord
who loved us, in peace. 2. So great and abundant are the
righteous acts of God toward you that I am exceedingly
overjoyed, beyond measure, by your blessed and glorious
spirits. For you have received such a measure of his grace
planted within you, the spiritual gift! 3. And so I share your
joy all the more within myself [Or: I congratulate myself all
the more], hoping to be saved; for truly I see that, in your
midst, the Spirit has been poured out upon you from the
abundance of the Lord’s fountain—so amazed have I been
by the sight of your face, which I have so desired. 4. And so,
since I have been persuaded about this and realize that I
who have spoken to you know many things (since the Lord
has traveled along with me in the path of righteousness), I
have also felt fully compelled to love you more than my
own soul. For a great faith and love dwell within you in the
hope of his life. 5. I have thus come to realize that I will be
rewarded for serving spirits like yours, if I care for you
enough to hand over a portion of what I have received.
I have hastened, then, to send you a brief letter, that you

1 ovrws L: ovro S: ob 70 H 2ayyds H L: dydans S
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BARNABAS 2

may have perfect knowledge to accompany your faith.
6. There are three firm teachings of the Lord of life: hope,
which is the beginning and end of our faith; righteousness,
which is the beginning and end of judgment; and love,
which is a testament to our joy and gladness in upright
deeds. 7. For through the prophets the Master has made
known to us what has happened and what now is; and he
has given us the first fruits of the taste of what is yet to be.
And as we see that each and every thing has happened just
as he indicated, we should make a more abundant and
exalted offering in awe of him. 8. But I will show a few mat-
ters to you, not as a teacher but as one of your own; these
will gladden your hearts in the present circumstances.

2

Since, then, the days are evil and the one who is at work
holds sway,! we should commit ourselves to seeking out
the righteous acts of the Lord. 2. Reverential awe and en-
durance assist our faith, and patience and self-restraint do
battle on our side. 3. And so while these things remain in a
holy state before the Lord, wisdom, understanding, per-
ception, and knowledge rejoice together with them. 4. For
through all the prophets he has shown us that he has no
need of sacrifices, whole burnt offerings, or regular offer-

1 1e., the Devil.

5 evppoovvm S

6 Sukatoavrms cj. Bryennios: Suwkaioovvy H: év Sukaro-
odvas S

7 6hokavTopdrov S: add kpudv HL
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BARNABAS 2

ings. For he says in one place, 5. “What is the multitude of
your sacrifices to me? says the Lord. I am sated with whole
burnt offerings, and have no desire for the fat of lambs, the
blood of bulls and goats—not even if you should come to
appear before me. For who sought these things from your
hands? Trample my court no longer. If you bring fine flour,
it is futile; incense is loathsome to me. I cannot stand your
new moons and sabbaths.” 6. And so he nullified these
things that the new law of our Lord Jesus Christ, which is
without the yoke of compulsion, should provide an offer-
ing not made by humans. 7. And again he says to them,
“Did I command your fathers who came out from the land
of Egypt to offer whole burnt offerings and sacrifices to
me?”3 8. “No, this is what I commanded them: Let none of
you bear a grudge against your neighbor in your heart, and
do not love a false oath.”*9. And so, since we are not igno-
rant, we should perceive the good intention of our Father.
For he is speaking to us, wanting us to seek how to make an
offering to him without being deceived like them. 10. And
so he says to us: “A sacrifice to the Lord is a crushed heart;
a sweet fragrance to the Lord is a heart that glorifies the
one who made it.”> And so, brothers, we ought to learn
clearly about our salvation, to keep the Evil One from hurl-
ing us away from our life after bringing error in through

the backdoor.

2 Isa 1:11-13.
3 Jer 7:22.
4Zech 8:17.
5Ps 51:17.

8¢éav H L: ovd¢ éav S
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3

And so he speaks to them again concerning these things,
“Why do you fast for me, says the Lord, so that your voice is
heard crying out today? This is not the fast I have chosen,
says the Lord—not a person humbling his soul. 2. Not even
if you bend your neck into a circle and put on sackcloth and
make for yourself a bed of ashes—not even so should you
call this a proper fast.”® 3. But he says to us, “See, this is the
fast I have chosen, says the Lord. Loosen every bond of in-
justice; unravel the strangle hold of coercive agreements;
send forth in forgiveness those who are downtrodden; tear
up every unfair contract. Break your bread for the hungry,
and provide clothing for anyone you see naked. Bring the
homeless under your roof. And if you see anyone who has
been humbled, do not despise him—neither you nor any-
one from your children’s household. 4. Then your light will
burst forth at dawn, your garments will quickly rise up,
your righteousness will go forth before you, and the glory
of God will clothe you. 5. Then you will cry out and God
will hear you. While you are still speaking he will say, ‘See!
Here I am!'—if, that is, you remove from yourself bond-
age, the threatening gesture, and the word of complaint,
and from your heart you give your bread to the poor and
show mercy to the person who has been humbled.”” 6. The
one who is patient anticipated, brothers, that the people he

6 Isa 58:3-5. 7 Isa 58:6-10.
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prepared in his beloved would believe, in a state of inno-
cence. And so he revealed all things to us in advance, that
we not be dashed against their law as newcomers [Or:
proselytes].

4

And so by carefully investigating what is here and now, we
must seek for the things that can save us. We should flee,
entirely, all the works of lawlessness; otherwise, they may
overwhelm us. And we should hate the error of the present
age, that we may be loved in the age to come. 2. We should
not allow our souls to relax, thinking they can consort with
sinners and the wicked; otherwise we may become like
them. 3. The final stumbling block is at hand, about which
it has been written, just as Enoch says. For this reason the
Master shortened the seasons and the days, that his be-
loved may hurry and arrive at his inheritance. 4. For also
the prophet says, “Ten kingdoms will rule the earth and a
small king will rise up afterwards; he will humble three of
the kings at one time.”® 5. So too Daniel speaks about the
same thing: “I saw the fourth beast, wicked and strong, and
worse than all the beasts of the sea, and I saw how ten
horns rose up from him, and from them a small horn as an
offshoot; and I saw how he humbled three of the great
horns at one time.” 6. And so you should understand. And

8 Dan 7:24. 9 Dan 7:7-8.
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yet again, I am asking you this as one who is from among
you and who loves each and every one of you more than my
own soul: watch yourselves now and do not become like
some people by piling up your sins, saying that the cove-
nant is both theirs and ours. 7. For it is ours. But they per-
manently lost it, in this way, when Moses had just received
it. For the Scripture says, “Moses was on the mountain
fasting for forty days and forty nights, and he received the
covenant from the Lord, stone tablets written with the
finger of the Lord’s own hand.”!? 8. But when they turned
back to idols they lost it. For the Lord says this: “Moses,
Moses, go down quickly, because your people, whom you
led from the land of Egypt, has broken the law.”!! Moses
understood and cast the two tablets from his hands. And
their covenant was smashed—that the covenant of his be-
loved, Jesus, might be sealed in our hearts, in the hope
brought by faith in him. 9. Since I want to write many
things, not as a teacher, but as is fitting for one who is eager
to abandon none of the things we have, I hasten to write, as
your lowly scapegoat. Therefore, we should pay close at-
tention here in the final days. For the entire time of our
faith will be of no use to us if we do not stand in resistance,
as is fitting for the children of God, both against this pres-
ent lawless age and against the stumbling blocks that are
yet to come, 10. that the Black One not sneak in among us.

10 Exod 31:18; 34:28.
11 Exod 32:7.

19 mjs mioTews Nudv (S): s {whs Nuadv H: mis {wns kal
s mloTews nudy L

23



BARNABAS 5

, <y - ~eqn s > < N
Telelws Ta €pya Ths movmpds 6800, un kal éavrovs
) S , <z , SNy 2 s s
évdivovres povdlere ws 10n Sedikatwpévor, AN émi 70
’ ~ ~ ~
avT0 TuvepxSpevor auv{mTEiTe TEPL TOU KOWY) TUMDE-
, foa oy \
povros. 11. Néyew yap 7 7ypadn: oval ol ocuverol
éavtols kal évdmov €avrdr émomjpoves. yevauela
’ ’ \ ’ ~ ~ 3 > e
mvevpartikol, yeviuelo vads tékewos 7o Oed. éd’ Saov
s s eoa - N , A N
éoTiv €v Muly, pekerdper Tov GéBov Tob feot Kal
. ) , <y s e
duhdooew dyorlopedo tas évrohas avrod, iva év
- y s - <oy
70ls Sikaudpaoy adrod edppavfduer. 12. 6 kipios
AmpoowTON)TTWS KPWeEL TOV KGopov: €xaoTos kabws
émoinoev kouteltar. éav 1) dyabds, 7 Sikatoovvy adrod
mponyioerar avTo: éav 7 wovmpds, 6 molbos Ths
movnpias éumpoobfer avrod. 13. lva wimore émava-
mavépevor ws k\nrol €mkabumvdowpuer Tals auap-
, A < N s ,
Tiaws Nuov, kal 6 movnpos dpxwv Aefwv ™y kal
npav éovaiar drwonrar Nuas dmo s Laocihelas
N , Ly Qs s oA , , -
700 Kkuptov. 14. érv 8é Kdkeivo, ddehdoi pov, voeite:
Orav BNémere pera ThwkatTa ompuela kal Tépara
7 3 ~ 14 \ 14 3 ~
veyovéta év 7@ lopail, kal oUtws éykaraleletdpOar
avTols, mpooéxwuer uimote, ws yéypamrat, moAhol
N’ . s & .
kAnTol, d\lyoL 8¢ éxhexTols evpebdpuev.

5

Eis totto yap vméuewev 6 kivptos mapadovvar Ty
agdpka eis katadBopdy, (va T dpéoel TV apapTiHY
aynoldper, 8 éoTw év 18 pavriopart adTov TOL

24



BARNABAS 5

We should flee from all that is futile and completely hate
the works of the evil path. Do not sink into yourselves and
live alone, as if you were already made upright; instead,
gathering together for the same purpose, seek out what is
profitable for the common good. 11. For the Scripture
says, “Woe to those who have understanding in themselves
and are knowledgeable before their own eyes.”'? We
should be spiritual; we should be a perfect temple to God.
As much as we can, we should concern ourselves with the
reverential awe of God and struggle to guard his com-
mandments, that we may be glad in his righteous acts. 12.
The Lord will judge the world, playing no favorites. Each
will receive according to what he has done. If he is good,
his righteousness will precede him; if evil, the reward for
his wickedness will be before him. 13. As those who are
called we must never lie down and lose consciousness of
our sins, allowing the evil ruler to receive the authority
against us and force us out of the Lord’s kingdom. 14. And
still, my brothers, consider: when you observe that Israel
was abandoned even after such signs and wonders had oc-
curred in it, we too should pay close attention, lest, as it is
written, “many of us were found called, but few chosen.”

5

This is why the Lord allowed his flesh to be given over to
corruption, that we might be made holy through the for-
giveness of sins, which comes in the sprinkling of his blood.

12 Isa 5:21.
13 Matt 22:14.
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2. For some of the things written about him concern Israel;
others concern us. And so it says: “He was wounded be-
cause of our lawless acts and weakened because of our sins.
By his bruising we were healed. He was led like a sheep go-
ing to slaughter; and like a lamb, silent before the one who
shears it.”14 3. Therefore we ought to give thanks to the
Lord even more abundantly, because he revealed to us the
things that have taken place and made us wise in the things
that are now; and we are not ignorant of the things that are
yet to happen. 4. And the Scripture says, “Not unjustly are
the nets spread out for the birds.”!5 It says this because the
person who knows the path of righteousness but keeps
himself in the path of darkness deserves to perish. 5. Con-
sider this, my brothers: if the Lord allowed himself to suf-
fer for our sake, even though he was the Lord of the entire
world, the one to whom God said at the foundation of the
world, “Let us make a human according to our image and
likeness,”16 how then did he allow himself to suffer by the
hand of humans? Learn this! 6. Because the prophets re-
ceived his gracious gift, they prophesied looking ahead to
him. He allowed himself to suffer in order to destroy death
and to show that there is a resurrection of the dead. For he
had to be manifest in the flesh. 7. And he allowed himself
to suffer in order to redeem the promise given to the
fathers and to show, while he was on earth preparing a new
people for himself, that he is to execute judgment after
raising the dead. 8. Moreover, while teaching Israel and

14 Isa 53:5, 7. 15 Prov 1:17. 16 Gen 1:26.

22 G begins here
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doing such wonders and signs, he preached to them and
loved them deeply. 9. And when he selected his own apos-
tles who were about to preach his gospel, they were alto-
gether lawless beyond all sin. This was to show that he did
not come to call the upright but sinners. Then he revealed
that he was the Son of God. 10. For if he had not come in
the flesh, how would people have been able to look upon
him and survive? For they cannot even look intently at the
sun, gazing directly into its rays, even though it is the work
of his hands and will eventually cease to exist. 11. There-
fore, the Son of God came in the flesh for this reason, that
he might total up all the sins of those who persecuted his
prophets to death. 12. And so this is why he allowed him-
self to suffer. For God speaks of the blow they delivered
against his flesh: “When they smite their own shepherd,
then the sheep of the flock will perish.”!7 13. But he wished
to suffer in this way, for he had to suffer on a tree. For
the one who prophesied about him said, “Spare my life
from the sword,” and “Nail my flesh, because an assembly
[Or: synagogue] of evildoers has risen up against me.”!8
14. Again he says, “See! I have set my back to whips and my
cheeks to blows; and I have set my face as a hard rock.”®

17 Cf. Zech 13:7; Matt 26:31.
18 Ps 22:20, 16.
19 Isa 50:6-7.
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6

And so, when he issued the commandment, what did he
say? “Who is the one who takes me to court? Let him
oppose me! Or who acquits himself before me? Let him
approach the servant of the Lord! 2. Woe to you, for you
will all grow old like a garment and a moth will devour
you.”?® And again, since he was set in place as a strong
stone used for crushing, the prophet says, “See, I will cast
into Zion’s foundation a precious stone that is chosen, a
cornerstone, one to be valued.” 3. Then what does he say?
“The one who believes in him will live forever.”?! Is our
hope then built on a stone? May it never be! But he says
this because the Lord has set his flesh up in strength. For
he says, “He set me up as a hard rock.”?? 4. And again the
prophet says, “A stone that the builders rejected has be-
come the very cornerstone.” And again he says, “This is the
great and marvelous day the Lord has made.” 5. I am
writing to you in very simple terms, that you may under-
stand. I am a lowly scapegoat for your love. 6. And so what
again does the prophet say? “An assembly [Or: synagogue]
of evildoers surrounded me, they swarmed about me like
bees around a honeycomb,”?* and, “They cast lots for my
clothing.”?5 7. And so, because he was about to be revealed
and suffer in the flesh, his suffering was revealed in ad-
vance. For the prophet says about Israel, “Woe to their
souls, because they hatched an evil plot against them-
selves, saying, ‘Let us bind the upright one, because he is

20 Isa 50:8-9. 21 Isa 28:16. 22 Isa 50:7.

23 Ps 118:22, 24; cf. 1 Pet 2:7.
24 Ps 22:16; 118:12. 25 Ps 22:18.

31



BARNABAS 6

8/ o 8/ ¢ A 3 ’ ’ 4 3
ikawov, OTL OVTXpMOTOS MUty €oTiv. 8. TL Aéyer o
dM\\os mpodritns Mwiois avrols; iov, Tdbe Aéyer
4 < ’ 3 /7 3 \ ~ \ 3 7 o
kUplos 6 Oeds elocéNfate eis Ty yny Ty dyabiy, Hv
v , s \ var L worooy R
dpooev kipos 7o ABpacu kal Toadk kat TakdS, kal
kaTakAnpovounoare avmiv, yyv péovoav ydla kal
, /Sy yz . A ; s
wéki. 9. 1L 8¢ Méyer 7 yvdous, pdlbere. é\mioare,
I v - -
dnoiv, éxl Tov év oapki uéovra davepovofar vuiv
‘Inoovv. dvlpwmos yap yy éoTw mdoxovoa dmd
TPoTdTOU Yap THS yhs 1) mhdats Tov Adau éyévero.
’ 3 4 3 \ ~ A E} ’ ~
10. 7i odv Néyer €is v ynv Ty dyabhiv, ynv
y ; g , N A
péovoar ydha kai €Nl €EUNOYMTOS O KUPLOS MUOV,
, ;e , N s e A A
adehdpoi, 6 codlav kai vovv BQéuevos év Nuiv THV
, s A Ve / \
kpvpiwy avrov. Aéyer yap 6 mpodritns mwapaBoiny
Kupiov TiS VOnjo€L, € U1 ToPOs Kal EMOTNUWY Kol
dyamdy TOV KUpov avrov; 11. émel odv dvakawiocas
nuas év Ty ddéoel TV duapTidy émoinoev MNuas
b4 /7 < 7 54 A\ /4 c N \
d\\ov Timov, os madiwy Exew v Yuxiy, os av &)
5 A 4 3 Asl € ~ ’ \ € A
avamhdooorros avtot’! nuas. 12. Aéyew yap n ypad)
mEPL MUY, ©S NéyeL TGO VI TOTWUEY KaT €lKOva
kal kol dpoiwow Nudv 1oV dvbpwmov, kal dpxérw-
oav oV Onpiov TS yNs kol TOV TETEWRY TOV 0VPAVOD
\ ~ 3 ’ ~ ’ \ 3 7/ 3 \
kai TV {xOwr Tis fakdoons. kal €imev kipuos, (Swv
70 kaAov mhdoua Nudv: avédvesle kal mAnBivesbe
kal TANpdoaTe THY YGv. TaLTA WPOS TOV Vi3
13. wdhw oou émbeifw, mwds wpds muds Aéyer
8 /7 ’ R 3 4 3 ’ ’ \
evrépay mhdow én’ éoxdrwy émoinoev. Néyer B¢

31 89 dvam\. adrob S H: 8¢ dvamhacaouévovs adrovs G

32



BARNABAS 6

trouble for us.””26 8. What does the other prophet, Moses,
say to them? “See, this is what the Lord God says, ‘Enter
into the good land, which the Lord swore to give to Abra-
ham, Isaac, and Jacob; and receive it as an inheritance, a
land flowing with milk and honey.””?79. Learn what knowl-
edge says. “Hope,” it says, “in Jesus, who is about to be
revealed to you in the flesh.” For a human is earth that
suffers. For Adam was formed out of the face of the earth.
10. Why then does he say, “Into the good land, a land flow-
ing with milk and honey”? Blessed is our Lord, brothers,
who placed the wisdom and knowledge of his secrets
within us. For the prophet is speaking a parable of the
Lord. Who will understand it, except one who is wise and
learned, who loves his Lord? 11. Since, then, he renewed
us through the forgiveness of our sins, he made us into a
different type of person, that we might have the soul of
children, as if he were indeed forming us all over again. 12.
For the Scripture speaks about us when he says to his Son,
“Let us make humans according to our image and likeness,
and let them rule over the wild beasts of the land and the
birds of the sky and the fish of the sea.”? Once the Lord
saw our beautiful form, he said “Increase and multiply and
fill the earth.”? He said these things to the Son. 13. Again I
will show you how he speaks to us. He made yet a second

26 [sa 3:9-10.
27 Exod 33:1, 3.
28 Gen 1:26.

29 Gen 1:28.
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human form in the final days. And the Lord says, “See! I
am making the final things like the first.”30 This is why the
prophet proclaimed, “Enter into a land flowing with milk
and honey, and rule over it.”3! 14. See, then, that we have
been formed anew, just as he again says in another
prophet, “See, says the Lord, I will remove from these peo-
ple their hearts of stone” (that is to say, from those whom
the Spirit of the Lord foresaw) “and cast into them hearts
of flesh.”32 For he was about to be revealed in the flesh and
to dwell among us. 15. For the dwelling place of our heart,
my brothers, is a temple holy to the Lord. 16. For again the
Lord says, “And how will I appear before the Lord my God
and be glorified?”33 He answers: “I will praise you in the as-
sembly [Or: church] of my brothers, and sing your praise
in the midst of the assembly [Or: church] of saints.”* And
so we are the ones he has brought into the good land.
17. Why then does he speak of milk and honey? Because
the child is first nourished by honey and then milk. So also,
when we are nourished by faith in the promise and then by
the word, we will live as masters over the earth. 18. For he
already said above, “Let them increase and multiply and
rule over the fish.”35 Who can now rule over wild beasts
and fish and birds of the sky? For we ought to realize that
ruling is a matter of authority, so that the one who issues
commands is the master. 19. Since this is not happening
now, he has told us when it will happen—when we have
ourselves been perfected so as to become heirs of the
Lord’s covenant.

30 Source unknown. 31 Exod 33:3.
32 Ezek 11:19. 33 Ps 42:4.
34 Ps 22:22, 25. 35 Gen 1:28.
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7

And so you should understand, children of gladness, that
the good Lord has revealed everything to us in advance,
that we may know whom to praise when we give thanks for
everything. 2. And so, if the Son of God suffered, that by
being beaten he might give us life (even though he is the
Lord and is about to judge the living and the dead), we
should believe that the Son of God could not suffer unless
it was for our sakes. 3. But also when he was crucified he
was given vinegar and gall to drink. Listen how the priests
in the Temple made a revelation about this. For the Lord
gave the written commandment that “Whoever does not
keep the fast must surely die,”® because he himself was
about to offer the vessel of the Spirit as a sacrifice for our
own sins, that the type might also be fulfilled that was set
forth in Isaac, when he was offered on the altar. 4. What
then does he say in the prophet? “Let them eat some of the
goat offered for all sins on the day of fasting.” Now pay
careful attention: “And let all the priests alone eat the in-
testines, unwashed, with vinegar.”37 5. Why is this? Since
you are about to give me gall mixed with vinegar to drink—
when I am about to offer my flesh on behalf of the sins of
my new people—you alone are to eat, while the people fast
and mourn in sackcloth and ashes. He says this to show that
he had to suffer at their hands. 6. Pay attention to what he
commands: “Take two fine goats who are alike and offer

36 Lev 23:29. 37 Source unknown. Cf. Lev 16.
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them as a sacrifice; and let the priest take one of them as a
whole burnt offering for sins.” 7. But what will they do
with the other? “The other,” he says, “is cursed.” Pay at-
tention to how the type of Jesus is revealed. 8. “And all of
you shall spit on it and pierce it and wrap a piece of scarlet
wool around its head, and so let it be cast into the wilder-
ness.”¥ When this happens, the one who takes the goat
leads it into the wilderness and removes the wool, and
places it on a blackberry bush, whose buds we are accus-
tomed to eat when we find it in the countryside. (Thus the
fruit of the blackberry bush alone is sweet.) 9. And so, what
does this mean? Pay attention: “The one they take to the
altar, but the other is cursed,” and the one that is cursed is
crowned. For then they will see him in that day wearing a
long scarlet robe around his flesh, and they will say, “Is this
not the one we once crucified, despising, piercing, and
spitting on him? Truly this is the one who was saying at the
time that he was himself the Son of God.” 10. For how is he
like that one? This is why “the goats are alike, fine, and
equal,” that when they see him coming at that time, they
may be amazed at how much he is like the goat. See then
the type of Jesus who was about to suffer. 11. But why do
they place the wool in the midst of the thorns? This is a
type of Jesus established for the church, because whoever

38 Lev 16:7, 9. 39 Cf. Lev 16:8.
40 Cf. Lev 16:10, 20-22.
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wishes to remove the scarlet wool must suffer greatly, since
the thorn is a fearful thing, and a person can retrieve the
wool only by experiencing pain. And so he says: those who
wish to see me and touch my kingdom must take hold of
me through pain and suffering.

8

And what do you suppose is the type found in his command
to Israel, that men who are full of sin should offer up a
heifer, and after slaughtering it burn it, and that children
should then take the ashes and cast them into vessels, and
then tie scarlet wool around a piece of wood (see again the
type of the cross and the scarlet wool!), along with the hys-
sop, and that the children should thus sprinkle the people
one by one, that they might be purified from their sins?
2. Understand how he speaks to you simply. The calf is Je-
sus; the sinful men who make the offering are those who
offered him up for slaughter. Then they are no longer men
and the glory of sinners is no more. 3. The children who
sprinkle are those who proclaimed to us the forgiveness of
sins and the purification of our hearts. To them he has
given the authority to preach the gospel. There are twelve
of them as a witness to the tribes, for there were twelve
tribes in Israel. 4. But why are there three children who
sprinkle? As a witness to Abraham, Isaac, and Jacob, be-
cause these were great before God. 5. And why is the wool
placed on a piece of wood? Because the kingdom of Jesus

41
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is on the tree, and because those who hope in him will live
forever. 6. But why are the wool and hyssop together? Be-
cause in his kingdom there will be evil and foul days, in
which we will be saved. And because the one who is sick in
the flesh is healed by the foul juice of the hyssop. 7. And
thus the things that have happened in this way are clear to
us, but they are obscure to them, because they have not
heard the voice of the Lord.

9

For he speaks again about the ears, indicating how he has
circumcised our hearts. The Lord says in the prophet,
“They obeyed me because of what they heard with their
ears.”! Again he says, “Those who are far off will clearly
hear; they will know what I have done.”#? And, “Circum-
cise your hearts,”3 says the Lord. 2. Again he says, “Hear
O Israel, for thus says the Lord your God.”** And again the
Spirit of the Lord prophesies, “Who is the one who wants
to live forever? Let him clearly hear the voice of my ser-
vant.”5 3. Again he says, “Hear, O heaven, and give ear, O
earth, for the Lord has said these things as a witness.”6
And again he says, “Hear the word of the Lord, you rulers
of this people.”¥7 And again he says, “Hear, O children, the
voice of one crying in the wilderness.”*® Thus he circum-
cised our hearing, that once we heard the word we might

41 Ps 18:44. 42 Cf. Isa 33:13.

43 Isa 33:13; Jer 4:4. 44 Cf. Jer 7:2-3; Ps 34:12-13.
45 Cf. Ps 34:12-13; Isa 50:10; Exod 15:26.

46 Cf. Isa 1:2. 47 Cf. Isa 1:10; 28:14.

48 Cf. Isa 40:3.
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believe. 4. But even the circumcision in which they trusted
has been nullified. For he has said that circumcision is not
a matter of the flesh. But they violated his law, because an
evil angel instructed them. 5. He says to them, “Thus says
the Lord your God” (here is where I find a command-
ment) “Do not sow among the thorns; be circumcised to
your Lord.”® And what does he say? “Circumcise your
hardened hearts and do not harden your necks.” Or
consider again, “See, says the Lord, all the nations are
uncircumcised in their foreskins, but this people is
uncircumcised in their hearts.”>! 6. But you will say, “Yet
surely the people have been circumcised as a seal [of the
covenant].” But every Syrian and Arab and all the priests
of the idols are circumcised as well. So then, do those
belong to their covenant? Even the people of Egypt are
circumcised! 7. Thus learn about the whole matter fully,
children of love. For Abraham, the first to perform circum-
cision, was looking ahead in the Spirit to Jesus when he
circumcised. For he received the firm teachings of
the three letters. 8. For it says, “Abraham circumcised
eighteen and three hundred men from his household.”>?
What knowledge, then, was given to him? Notice that first
he mentions the eighteen and then, after a pause, the three
hundred. The number eighteen [in Greek] consists of an
Iota[J], 10, and an Eta [E], 8. There you have Jesus.5* And
because the cross was about to have grace in the letter Tau
[T], he next gives the three hundred, Tau. And so he shows
the name Jesus by the first two letters, and the cross by the
other. 9. For the one who has placed the implanted gift of

49 Jer 4:3—4. 50 Cf. Deut 10:16. 51 Jer 9:26.

52 Cf. Gen 14:14; 17:23. 53 Ie., the number eighteen in
Greek is JE, taken here as an abbreviation for the name “Jesus.”
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his covenant in us knew these things. No one has learned a
more reliable lesson from me. But I know that you are
worthy.

10

And when Moses said, “Do not eat the pig, or the eagle, or
the hawk, or the crow, or any fish without scales,”>* he re-
ceived three firm teachings in his understanding. 2. More-
over, he said to them in the book of Deuteronomy, “I will
establish a covenant with this people in my righteous de-
mands.”% So, then, the commandment of God is not a mat-
ter of avoiding food; but Moses spoke in the Spirit. 3. This
is why he spoke about the pig: “Do not cling,” he says, “to
such people, who are like pigs.” That is to say, when they
live in luxury, they forget the Lord, but when they are in
need, they remember the Lord. This is just like the pig:
when it is eating, it does not know its master, but when
hungry, it cries out—until it gets its food, and then is silent
again. 4. “And do not eat the eagle, the hawk, the kite, or
the crow.”56 “You must not,” he says, “cling to such people
or be like them, people who do not know how to procure
food for themselves through toil and sweat, but by their
lawless behavior seize food that belongs to others. And
they are always on the watch, strolling about with ostensi-

54 Cf. Lev 11:7-15; Deut 14:8-14.

55 Cf. Deut 4:10, 13.
56 Cf. Lev 11:13-16.
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ble innocence, but looking to see what they can plunder
because of their greed.” For these are the only birds that
do not procure their own food, but sit by idly, waiting to see
how they might devour the flesh procured by others, being
pestilent in their evil. 5. “And do not,” he says, “eat the
lamprey-eel, the octopus, or the cuttlefish.”>” “You must
not,” he says, “be like such people, who are completely im-
pious and condemned already to death.” For these fish
alone are cursed and hover in the depths, not swimming
like the others but dwelling in the mud beneath the
depths. 6. But also “do not eat the hare.”>® For what rea-
son? “You must not,” he says, “be one who corrupts chil-
dren or be like such people.” For the rabbit adds an orifice
every year; it has as many holes as years it has lived. 7. “Nor
shall you eat the hyena.”>® “You must not,” he says, “be an
adulterer or a pervert nor be like such people.” For what
reason? Because this animal changes its nature every year,
at one time it is male, the next time female. 8. And he has
fully hated the weasel. “You must not,” he says, “be like
those who are reputed to perform a lawless deed in their
mouth because of their uncleanness, nor cling to unclean
women who perform the lawless deed in their mouth.” For
this animal conceives with its mouth. 9. And so, Moses re-
ceived the three firm teachings about food and spoke in
the Spirit. But they received his words according to the de-
sires of their own flesh, as if he were actually speaking

57 Source unknown.
58 Cf. Lev 11:6. 59 Source unknown.
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about food. 10. And David received the knowledge of the
same three firm teachings and spoke in a similar way:
“How fortunate is the man who does not proceed in the
counsel of the impious” (like the fish who proceed in dark-
ness in the depths) “and does not stand in the path of sin-
ners” (like those who appear to fear God but sin like the
pig) “and does not sit in the seat of the pestilent™® (like the
birds who sit waiting for something to seize). Here you
have a perfect lesson about food. 11. Again Moses said,
“Eat every animal with a split hoof and that chews the
cud.”®! What does he mean? He means that the one who
receives food knows who has provided it and appears to be
glad, having relied on him. He spoke well, looking to the
commandment. What does he mean then? Cling to those
who fear the Lord, to those who meditate on the special
meaning of the teaching they have received in their heart,
to those who discuss and keep the upright demands of the
Lord, to those who know that meditation is a work that
produces gladness, and to those who carefully chew over
the word of the Lord. But why does he mention the split
hoof? Because the one who is upright both walks in this
world and waits for the holy age. Do you see how well
Moses has given the Law? 12. But how could they know or
understand these things? We, however, speak as those who
know the commandments in an upright way, as the Lord
wished. For this reason he circumcised our hearing and
our hearts, that we may understand these things.

60 Ps 1:1.
61 Cf. Lev 11:3; Deut 14:6.
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11

But we should look closely to see if the Lord was con-
cerned to reveal anything in advance about the water and
the cross. On the one hand, it is written about the water
that Israel will not at all accept the baptism that brings for-
giveness of sins, but will create something in its place for
themselves. 2. For the prophet says, “Be astounded, O
heaven, and shudder even more at this, O earth. For this
people has done two wicked things: they have deserted
me, the fountain of life, and dug for themselves a pit of
death. 3. Is my holy mountain, Sinai, a rock that has been
abandoned? For you will be like young birds who flutter
about after being taken from their nest.”®2 4. Again the
prophet says, “I will go before you to flatten mountains,
crush gates of bronze, and smash bars of iron, and I will
give you treasures that are dark, hidden, and unseen, that
they may know that I am the Lord God.”8 5. And, “You will
dwell in a high cave, built of solid rock, and its water
will not fail. You will see a king with glory, and your soul
will meditate on the reverential fear of the Lord.”®4 6.
Again in another prophet he says, “The one who does these
things will be like a tree planted beside springs of water; it
will produce its fruit in its season, and its leaf will not fall,

62 Jer 2:12-13; cf. Isa 16:1-2.
63 Cf. Isa 45:2-3.
64 Cf. Isa 33:16-18.
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and everything it does will prosper. 7. Not so with the impi-
ous, not so; but they will be like chaff driven by the wind
from the face of the earth. For this reason the impious will
not rise up in judgment nor sinners in the counsel of the
upright; for the Lord knows the path of the upright, but
the path of the impious will perish.”®® 8. Notice how he
describes the water and the cross in the same place. He
means this: how fortunate are those who went down into
the water hoping in the cross, for he indicates the re-
ward will come “in its season.” “At that time,” he says, “I
will pay it.” Now when he says, “the leaves will not fall,” he
means that every word your mouth utters in faith and love
will lead many to convert and hope. 9. And again another
prophet says, “The land of Jacob was praised more than
every other land.” This means that he glorifies the vessel
of his Spirit. 10. What does he say then? “And a river
was flowing from the right side, and beautiful trees were
rising up from it. Whoever eats from them will live for-
ever.”® 11. This means that we descend into the water full
of sins and filth, but come up out of it bearing the fruit of
reverential fear in our heart and having the hope in Jesus in
our spirits [Or: in the Spirit]. And “whoever eats from
these will live forever” means this: whoever, he says, hears
and believes what has been said will live forever.

65 Ps 1:3-6.
66 Cf. Ezek 47:1-12.
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In a similar way he makes another declaration about the
cross in another prophet, who says, ““When will these
things be fulfilled” says the Lord. ‘When a tree falls and
rises up, and when blood flows from a tree.”%” Again you
have a message about the cross and the one who was about
to be crucified. 2. And he again tells Moses, when Israel
was attacked by a foreign people, to remind those under
assault that they were being handed over to death because
of their sins. The Spirit speaks to the heart of Moses that he
should make a type of the cross and of the one who was
about to suffer, that they might realize, he says, that if they
refused to hope in him, they would be attacked forever.
And so Moses stacked weapons one on the other in the
midst of the battle, and standing high above all the people
he began stretching out his hands; and so Israel again
gained the victory. But then, when he lowered his hands,
they began to be killed.58 3. Why was that? So that they
may know that they cannot be saved unless they hope in
him. 4. And again in another prophet he says, “All day long
I have stretched out my hands to a disobedient people that
opposes my upright path.”® 5. Again Moses makes a type
of Jesus, showing that he had to suffer and that he will
again give life—this one whom they will think they have
destroyed. This type came in a sign given when Israel was
falling. For the Lord made every serpent bite them and

67 4 Ezra 4:33; 5:5.

68 Cf. Exod 17:8-13.
69 Cf. Isa 65:2.
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they were dying (since the act of transgression came by
Eve through the serpent). This was to convince them that
they will be handed over to the affliction of death because
of their transgression. 6. Moreover, even though Moses
himselfissued this command—*You will have no molten or
carved image as your god”"*—he himself made one, that
he might show forth a type of Jesus. And so Moses made a
bronze serpent and displayed it prominently, and he called
the people through a proclamation. 7. And when they
came together they begged Moses to offer up a prayer on
their behalf, that they might be healed. But Moses said to
them, “When any of you is bitten, come to the serpent that
is displayed on the tree and hope, in faith, that even though
dead, it can restore a person to life; and you will then im-
mediately be saved [or healed].” And they did this.”! Again
you have the glory of Jesus in these things, for everything is
in him and for him. 8. Again, why does Moses say to Jesus
the son of Naue [Or: Joshua the son of Nun; Jesus is the
Greek equivalent of the Hebrew name Joshua], when he
gave this name to him who was a prophet, that all the
people should listen to him alone? Because the Father
reveals everything about his Son Jesus. 9. And so, after
Moses gave Jesus the son of Naue this name, he sent him as
a reconnaissance scout over the land and said, “Take a
small book in your hands and record what the Lord says,
that in the last days the Son of God will chop down the en-
tire house of Amalek at its roots.””? 10. Again you see Jesus,

70 Cf. Lev 26:1; Deut 27:15.

71 Cf. Num 21:4-8.
72 Cf. Exod 17:14.
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not as son of man but as Son of God, manifest here in the
flesh as a type. And so, since they are about to say that the
Christ is the son of David, David himself speaks a proph-
ecy in reverential awe, understanding the error of the sin-
ners, “The Lord said to my Lord, ‘Sit at my right side until I
make your enemies a footstool for your feet.”?> 11. And
again Isaiah says the following: “The Lord said to Christ
my Lord, ‘I have grasped his right hand that the nations
will obey him, and I will shatter the power of kings.”* See
how David calls him Lord; he does not call him son.

13

Now let us see whether it is this people or the first one that
receives the inheritance, and whether the covenant is for
us or them. 2. Hear what the Scripture says concerning the
people, “Isaac prayed for Rebecca his wife, because she
was infertile. And then she conceived.” Then, “Rebecca
went to inquire of the Lord, and the Lord said to her,
“There are two nations in your womb and two peoples in
your belly, and one people will dominate the other and the
greater will serve the lesser.”””> 3. You ought to perceive
who Isaac represents and who Rebecca, and whom he
means when he shows that this people is greater than that
one. 4. In another prophecy Jacob speaks more plainly to

73 Ps 110:1.

74 Cf. Isa 45:1.
75 Cf. Gen 25:21-23.
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Joseph his son, when he says, “See, the Lord has not kept
me from your presence. Bring your sons to me that I may
bless them.” 5. He brought Ephraim and Manasseh,
wanting him to bless Manasseh since he was the elder. So
Joseph brought him to the right hand of his father Jacob.
But Jacob saw in the Spirit a type of the people who was to
come later. And what does it say? “Jacob crossed his hands
and placed his right hand on the head of Ephraim, the
second and younger, and blessed him. And Joseph said to
Jacob, ‘Switch your right hand onto Manasseh’s head, be-
cause he is my firstborn son.” Jacob said to Joseph, ‘T know,
my child, I know. But the greater will serve the lesser, and
it is this one who will be blessed.””77 6. You see about whom
he has decreed, that this people will be first, and the heir of
the covenant. 7. And if this is also brought to mind through
Abraham, we maintain that our knowledge is now perfect.
What then does he say to Abraham, when he alone be-
lieved and was appointed for righteousness? “See, Abra-
ham, I have made you a father of the nations who believe in
God while uncircumcised.”’8

14

Yes indeed. But we should see if he has given the covenant
that he swore to the fathers he would give the people. Let

76 Gen 48:11, 9.
77 Cf. Gen 48:14, 19. 78 Cf. Gen 15:6; 17:4.
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us pursue the question. He has given it, but they were
not worthy to receive it because of their sins. 2. For the
prophet says, “Moses was fasting on Mount Sinai for forty
days and forty nights, that he might receive the covenant of
the Lord for the people. And Moses received from the
Lord the two tablets written with the finger of the Lord’s
hand in the Spirit.”” When Moses received them he
brought them down to give to the people. 3. And the Lord
said to Moses, “Moses, Moses, go down at once, because
your people, whom you brought out of the land of Egypt,
has broken the Law.” Moses understood that they had
again made molten images for themselves, and he hurled
the tablets from his hands. And the tablets of the Lord’s
covenant were smashed.8? 4. So Moses received the cove-
nant, but they were not worthy. Now learn how we have
received it. Moses received it as a servant, but the Lord
himself gave it to us, as a people of the inheritance, by en-
during suffering for us. 5. He was made manifest so that
those people might be completely filled with sins, and that
we might receive the covenant through the Lord Jesus,
who inherited it. He was prepared for this end, that when
he became manifest he might make a covenant with us by
his word, after redeeming our hearts from darkness, hearts
that were already paid out to death and given over to the
lawlessness of deceit. 6. For it is written how the Father
commanded him to prepare for himself a holy people after
he redeemed us from darkness. 7. And so the prophet says,

79 Cf. Exod. 24:18; 31:18. 80 Cf. Exod 32:7-19.
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“I the Lord your God called you in righteousness; and I will
grasp your hand and strengthen you. I have given you as a
covenant of the people, as a light to the nations, to open the
eyes of the blind, to bring out of their bondage those in
shackles and out of prison those who sit in darkness.”8!
And so we know the place from which we have been re-
deemed. 8. Again the prophet says, “See, I have set youas a
light to the nations that you may bring salvation to the end
of the earth; so says the Lord God who redeems you.”?
9. Again the prophet says, “The Spirit of the Lord is upon
me, because he anointed me to preach the good news of
grace to the humble; he sent me to heal those whose hearts
are crushed, to proclaim a release to the captives and re-
newed sight to the blind, to call out the acceptable year of
the Lord and the day of recompense, to comfort all those
who mourn.”83

15

Something is also written about the Sabbath in the ten
commandments, which God spoke to Moses face to face
on Mount Sinai: “Make the Sabbath of the Lord holy, with
pure hands and a pure heart.”® 2. In another place it says,
“If my children keep the Sabbath, I will bestow my mercy
on them.”8 3. This refers to the Sabbath at the beginning

81 Isa 42:6-7.
82 Cf. Isa 49:6-7. 83 Isa 61:1-2.
84 Cf. Exod 20:8; Deut 5:12. 85 Cf. Jer 17:24-25.
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of creation: “God made the works of his hands in six days,
and he finished on the seventh day; and he rested on it and
made it holy.”% 4. Pay attention, children, to what it means
that “he finished in six days.” This means that in six thou-
sand years the Lord will complete all things. For with him
a day represents a thousand years. He himself testifies that
I'am right, when he says, “See, a day of the Lord will be like
a thousand years.”®” And so, children, all things will be
completed in six days—that is to say, in six thousand years.
5. “And he rested on the seventh day.” This means that
when his Son comes he will put an end to the age of the
lawless one, judge the impious, and alter the sun, moon,
and stars; then he will indeed rest on the seventh day.
6. Moreover, it says, “Make it holy with pure hands and a
pure heart.” We are very much mistaken if we think that at
the present time anyone, by having a pure heart, can make
holy the day that the Lord has made holy. 7. And so you see
that at that time, when we are given a good rest, we will
make it holy—being able to do so because we ourselves
have been made upright and have received the promise,
when lawlessness is no more and all things have been made
new by the Lord. Then we will be able to make the day
holy, after we ourselves have been made holy. 8. Moreover
he says to them, “I cannot stand your new moons and Sab-
baths.”88 You see what he means: It is not the Sabbaths of
the present time that are acceptable to me, but the one 1

86 Gen 2:2-3.
87 Cf. Ps 90:4; 2 Pet 3:8. 88 Isa 1:13.
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have made, in which I will give rest to all things and make a
beginning of an eighth day, which is the beginning of an-
other world. 9. Therefore also we celebrate the eighth day
with gladness, for on it Jesus arose from the dead, and
appeared, and ascended into heaven.

16

I will also speak to you about the Temple, since those
wretches were misguided in hoping in the building rather
than in their God who made them, as if the Temple were
actually the house of God. 2. For they consecrated him in
the Temple almost like the Gentiles do. But consider what
the Lord says in order to invalidate it: “Who has measured
the sky with the span of his hand or the earth with his out-
stretched fingers? Is it not I, says the Lord? The sky is my
throne and the earth is the footstool for my feet. What sort
of house will you build me, or where is the place I can
rest?’89 You knew that their hope was in vain! 3. Moreover
he says again, “See, those who have destroyed this temple
will themselves build it.”%0 4. This is happening. For be-
cause of their war, it was destroyed by their enemies. And
now the servants of the enemies will themselves rebuild it.
5. Again it was revealed how the city, the Temple, and the
people of Israel were about to be handed over. For the
Scripture says, “It will be in the last days that the Lord will
hand over to destruction the sheep of the pasture along

89 Cf. Isa 40:12; 66:1.
90 Cf. Isa 49:17.
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with their enclosure and tower.”! And it has happened just
as the Lord said. 6. But let us inquire if a temple of God still
exists. It does exist, where he says that he is making and
completing it. For it is written, “It will come about that
when the seventh day is finished, a temple of God will be
gloriously built in the name of the Lord.”¥2 7. And so I con-
clude that a temple exists. But learn how it will be built in
the name of the Lord. Before we believed in God, the
dwelling place of our heart was corrupt and feeble, since it
really was a temple built by hand; for it was full of idolatry
and was a house of demons, because we did everything
that was opposed to God. 8. “But it will be built in the
name of the Lord.” Now pay attention, so that the temple
of the Lord may be gloriously built. And learn how: we
have become new, created again from the beginning, be-
cause we have received the forgiveness of sins and have
hoped in the name. Therefore God truly resides within our
place of dwelling—within us. 9. How so? His word of faith,
his call to us through his promise, the wisdom of his up-
right demands, the commandments of the teaching, he
himself prophesying in us and dwelling in us who had
served death, opening up to us the door of the temple,
which is the mouth, and giving repentance to us—thus he
brings us into his imperishable temple. 10. For the one
who longs to be saved looks not merely to a person but to
the one who dwells and speaks in him. For he is amazed at

91 Cf. 1 Enoch 89:56.
92 Cf. Dan 9:24; 1 Enoch 91:13.
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him since he has never heard him speak these words from
his mouth nor even ever desired to hear them. This is a
spiritual temple built for the Lord.

17

Insofar as I have been able to set forth these matters to you
simply, I hope to have fulfilled my desire not to have omit-
ted anything that pertains to salvation. 2. For if I should
write to you about things present or things to come, you
would not understand, because they are set forth in para-
bles. And so these things will suffice.

18

But let us turn to another area of knowledge and teaching.
There are two paths of teaching and authority, the path of
light and the path of darkness. And the difference between
the two paths is great. For over the one are appointed
light-bearing angels of God, but over the other angels of
Satan. 2. And the one is Lord from eternity past to eternity
to come; but the other is the ruler over the present age of
lawlessness.

19

This then is the path of light. Anyone who wants to travel to
the place that has been appointed should be diligent in his
works. Such is the knowledge given to us, that we may walk
in it. 2. Love the one who made you; stand in reverential

75



BARNABAS 19

ae, dofBnihion Tév oe mAdoavra,’? dofdoes TV o€
7 3 7’ 14 e ~ -~ ’ A\
\vrpwodpevov ék Bavdrov éoy dmhobs T4 kapdia kai
mhovoos 7Y mrebpart oy koAAnOvoy uera THV
mopevouévor é¥? 68§ Bavdrov, pojoes mav, 6 ovk
éoTw dpeoTov 7§ Oed, piooes maoay VTokpLoY oV
., , ) . , s ey
un éykatallmys €vrolas kvplov. 3. ovx VPwoels
oeautdy, €on 8¢ Tamewddpwy KaTd TAVTA: 0K ApELS
3 N\ \ ’ 3 /4 A \ \
émt oeavtov dé€av. o My BovAny movmpar kara
100 TAnolov oov, ov ddoes T Yuxn oov Bpdoos.
4. ol mopvebaes, ov porxedaers, ov mardodhopricets.
3 /4 I3 ’ ~ ~ 3 ’ 3 3 ’
oy W) oov 6 Aéyos Tov feot éEéNOn év dxabapoiq
L . ’ sy
TWoV. 00 My mpdowmov ééyfar Twa éml mapa-
mrdpate. éon wpais, €éon NoUXLos, €0 TPEUWY TOVS
4 a L4 3 \ ’ ~ 5 ~
\éyous os fkovoras. od ui prnowakijoets 76 AOEAGS
3 \ 14 ’ L4 N R4 3 \
oov. 5. o0 u1 Supuxnonys méTepov €oTar 1) ov. o w1
NdBns éml paraio 76 Svopa kvpiov. dyamnoels TOV
m\noiov oov Vmép TV YuxMy oov. oV Poveloels
Téxvor® év Pplopq, ovde malw yervmbBév dmokTevels.t
ov w1 dpns ™Y X€lpd Tov Ao Tov viod oov 7 dTd TS
Ovyarpds cov, aANa dmo vedrnros didders PéBov
feot. 6. 0V un yévn émbvudv Ta Tov TANTlov Tov, oV
.y , Y I -
w1 yévn mheovékrns, ovde koAAnbhioy ék Yuxms oov
\ € ~ 3 \ \ ~ \ 8 ’ 86
HETA VWMADY, OANQ METO TATEWRY KAl OLKOLWV
dvaotpadrioy. Ta ovuBaivortd ool évepyfuara os
s o , N N
dyabo. mpoodéfy, eldws St dvev Beod ovdév yivera.
3 » ’ 3 \ ’ \ \
7. odk éom Svyvdpwy oddé diylwooos®? wayls yap

82 pofBnbrion . . . mhdoavra: om. G

76



BARNABAS 19

awe of the one who formed you; glorify the one who ran-
somed you from death. Be simple in heart and rich in
spirit. Do not mingle with those who walk along the path of
death; hate everything that is not pleasing to God; hate all
hypocrisy; do not abandon the commandments of the
Lord. 3. Do not exalt yourself but be humble in every way.
Do not heap glory on yourself. Do not entertain a wicked
plot against your neighbor; do not make your soul imperti-
nent. 4. Do not engage in sexual immorality, do not com-
mit adultery, do not engage in pederasty. The word of God
must not go out from you to any who are impure. Do not
show favoritism when you reproach someone for an unlaw-
ful act. Be meek and gentle; tremble at the words you have
heard. Do not hold a grudge against your brother. 5. Do
not be of two minds whether this should happen or not. Do
not take the Lord’s name for a futile purpose. Love your
neighbor more than yourself. Do not abort a fetus or kill a
child that is already born. Do not remove your hand from
[Or: refrain from disciplining; or: shirk your responsibility
towards] your son or daughter, but from their youth teach
them the reverential fear of God. 6. Do not desire your
neighbor’s belongings; do not be greedy. Do not join forces
with the high and mighty but associate with the humble
and upright. Welcome whatever happens to you as good,
knowing that nothing occurs apart from God. 7. Do not be
of two minds or speak from both sides of your mouth, for
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speaking from both sides of your mouth is a deadly trap. Be
subject to your masters as to a replica of God, with respect
and reverential fear. Do not give orders to your male slave
or female servant out of bitterness—since they hope in the
same God—Ilest they stop fearing the God who is over you
both. For he did not come to call those of high status but
those whom the Spirit had prepared. 8. Share all things
with your neighbor and do not say that anything is your
own. For if you are partners in what is imperishable, how
much more in what is perishable? Do not be garrulous, for
the mouth is a deadly trap. In so far as you are able, be pure
within. 9. Do not be one who reaches out your hands to re-
ceive but draws them back from giving. Love like the apple
of your eye everyone who speaks the word of the Lord to
you. 10. Think about the day of judgment night and day,
and seek out the company of the saints every day, either la-
boring through the word and going out to comfort another,
being concerned to save a life through the word, or work-
ing with your hands as a ransom for your sins. 11. Do not
doubt whether to give, nor grumble while giving. But rec-
ognize who is the good paymaster of the reward. Guard the
injunctions you have received, neither adding to them nor
taking away. Completely hate what is evil. Give a fair judg-
ment. 12. Do not create a schism, but make peace by
bringing together those who are at odds. Confess your sins.
Do not come to prayer with an evil conscience. This is the

path of light.
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20

But the path of the Black One is crooked and filled with a
curse. For it is the path of eternal death which comes with
punishment; on it are those things that destroy people’s
souls: idolatry, impertinence, glorification of power, hy-
pocrisy, duplicity, adultery, murder, robbery, arrogance,
transgression, deceit, malice, insolence, sorcery, magic,
greed, irreverence towards God. 2. It s filled with persecu-
tors of the good, haters of the truth, lovers of the lie; those
who do not know the reward of righteousness, nor cling to
the good nor to a fair judgment, who do not look out for the
widow and the orphan, who are alert not to the reverential
fear of God but to evil, from whom meekness and patience
are far removed and remote. For they love what is vain and
pursue a reward, showing no mercy to the poor nor toiling
for the oppressed; they are prone to slander, not know-
ing the one who made them; murderers of children and
corruptors of what God has fashioned; they turn their
backs on the needy, oppress the afflicted, and support the
wealthy. They are lawless judges of the impoverished, alto-
gether sinful.

21

And soitis good for one who has learned all the upright de-
mands of the Lord that have been written to walk in them.
For the one who does these things will be glorified in the
kingdom of God. The one who chooses those other things
will be destroyed, along with his works. This is why there is

81



BARNABAS 21

N NP , s a
dwa rodro dvdoraocts, 8ia TovTo dvramédopa. 2. épwrd
T0Us Umepéxovras € Twd pov yvouns dyabis Aau-
’ 7’ 4 > ¢ ~ 3 o 3
Bdvere ovuBovhiav éxere uel éavrdv els ods ép-
. \ s L s N e,
ydoeale 70 kaNév un éNkeimnre. 3. éyyds W) Nuépa, év
1) ovvamoleiTal TdvTa 7O ToVNPG: éyyds 6 KUPLOS Kal
0 mofos avrod. 4. ért kal € épwTd Vuas €avTdY
é ’ 3 ’ 3 ~ / 4
yiveale vopobérar ayabot, éavrdv pévere ovpuBovio
;o e AL < 4 N
moTol, dpate €€ VoY mdcay vmékpiow. 5. 6 8¢ Oeds,
6 100 Wavrds kéopov kvpebwr, 80N Vuiv codiav,
glveTw, émoTiuny, yrOow TOV SikawudToy avToD,
Ymopovny. 6. yiveole 8¢ Oeodidartor 2 éx{nrodvres, Ti
{nret kVpios AP’ Vudv, kat moweite, tva evpebire év
<€ / ’ 3 8/ ’ 93 3 3 0 ~ ’
nuépa kpioews. 7. e 0é Tis® éoTw ayalod prvela,
MVMUOVEVETE nov ueNETOVTES TadTA, iva Kal 1 émi-
Ovpio kal m aypvmvia els Tv dyalov xwpioy. pwTd
Vuds, xdpw aitovuevos. 8. €ws €t TO kalov okells
3 t € ~ \ 3 ’ \ < ~ 3 \
éotw pel Vudv, un é\eimmre undevi éavrdv, dANd
ovvexds éx{nreite TavTa kal avamAnpovre macav
évrohy- €otw yap d€wa. 9. 8o palhov éomovdaca
4 3 3 ° 3 /’ 3 \ 3 ~ < ~
vpdpar ad v Wovwibny els TO eddpavar Vuas.
owleale, dydmms Téxva kai elpyms.¥ 6 klpios Ths
06éns kal mdoms xdpiros pera Tov mrEVUATOS VUOY.

"EmworoNy BaprdBa®
92 feodidakror: om. S

Bris: 1L S
94 els 70 . . . elprivys: om. H

82



BARNABAS 21

a resurrection; this is why a recompense. 2. I ask those of
you who are in high positions, if you are willing to receive
advice from my good counsel: keep some people among
yourselves for whom you can do good, and do not fail.
3. The day is near when all things will perish, along with
the wicked one. The Lord is near, as is his reward.%
4. Again and again I ask you, be your own good lawgivers,
remain faithful advisors to yourselves, remove all hypoc-
risy from yourselves. 5. And may God, the one who rules
the entire world, give you wisdom, understanding, percep-
tion, knowledge of his righteous demands, and patience.
6. Become those who are taught by God, inquiring into
what the Lord seeks from you. And do it, that you may be
found in the day of judgment. 7. And if there is any recol-
lection of what is good, remember me by practicing these
things, that my desire and vigilance may lead to a good re-
sult. I ask this of you, begging for a favor. 8. While the good
vessel is still with you, do not fail in any of these things, but
inquire fervently after them and fulfill every command-
ment. For they are worth doing. 9. Therefore I have been
all the more eager to write what I could, to make you glad.
Be well, children of love and peace. May the Lord of glory
and of every gracious gift be with your spirit.

Epistle of Barnabas

93 Cf. Isa 40:10; Rev 22:12.
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FRAGMENTS OF PAPIAS
AND QUADRATUS



INTRODUCTION

The writings of Papias and Quadratus do not survive in-
dependently in manuscript form, but only in occasional
citations of later church Fathers. Nonetheless, because
of their early dates, they have been traditionally counted
among the Apostolic Fathers: these two proto-orthodox
authors produced their writings early in the second cen-
tury, around the time of Ignatius and Polycarp.

Papias

Papias is first referred to by Irenaeus, and then by
Eusebius, as an important figure in the early Christian
movement of the second century (Irenaeus, Adv. Haer.
5.33.4; Eusebius, Eccl. Hist. 3.39). Tradition holds that he
personally knew the disciple John, the son of Zebedee, and
that he was a companion of Polycarp (fragments 1, 3).
Later legend indicates that he in fact was John’s amanu-
ensis, to whom John dictated his Gospel (see fragments
15, 16).

He was bishop of Hieropolis in Phyrgia (Asia Minor),
presumably when Polycarp was bishop of Smyrna further
to the west. It is impossible to know his exact dates; they
are traditionally given as 60-130. His most famous work,
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the five-volume Expositions of the Sayings of the Lord, has
been plausibly dated anywhere from 110 to 140.

In part the dating depends on the reliability of the re-
ports that he was an eyewitness to John the son of Zebedee,
which would make him an adult sometime near the end of
the first century. The surviving fragments of his own work,
however, do not indicate that he knew any of the disciples,
but only their followers, who related to him the teachings
of the apostles, including the oral traditions of the sayings
of Jesus. He may well have written his Expositions, then,
into the third or fourth decade of the second century.

Although this work no longer survives intact, it did
prove influential in early proto-orthodox circles of Chris-
tianity. The character, contents, and function of the work
are still debated. Was this a collection of all the teachings
of Jesus that Papias could track down from both written
and oral sources? Or was it principally a “commentary” on
these teachings? Did it include a collection of, or a com-
mentary on, Jesus’ deeds as well? Could Papias have meant
it to supplant the written Gospels already in circulation?

However one answers these questions, it should be
clear from the surviving fragments that the book contained
the following noteworthy materials: (a) several millenarian
sayings of Jesus that discussed in fantastic detail the uto-
pian state that would exist on earth once the Kingdom ar-
rived; (b) references to stories about Jesus known from
other sources (e.g., an account similar to the story of the
woman taken in adultery, which was later added in a differ-
ent form to manuscripts of the Fourth Gospel); (c) tradi-
tions about the authors of the Gospels in circulation: Mark
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as the interpreter of Peter; Matthew as the collector of the
sayings of Jesus in Hebrew (Aramaic?); (d) legends provid-
ing the gory details, not found in the canonical accounts, of
the ignominious fate of the betrayer, Judas; and (e) refer-
ences to miracles wrought by Jesus’ followers after his
death.

One of the most striking claims that Papias makes in his
work is that when trying to uncover details concerning the
life and teachings of Jesus, he much preferred the “living
voice” of companions of the apostles to stories “that came
out of books” (fragment 3). This may embody the view typ-
ical among ancient writers (not shared by scholars who
study antiquity), that live testimony that can be queried
and cross-examined is superior to accounts entombed in
writing,

Later authors maintained that Papias exerted undue
influence on theologians such as Irenaeus, in his teaching
that there would be a literal 1000-year reign of Christ, ac-
companied by a real, tangible, physical utopia here on
earth. Eusebius in particular did not think highly of Papias
or his writings, except insofar as he provided a kind of link
between the burgeoning orthodox community of believers
and the apostles themselves. In a rare castigation of one
of his own proto-orthodox forebears, Eusebius, perhaps
because of Papias’s convictions about the literal earthly
millenium, calls him a “man of exceedingly small intelli-
gence” (Eccl. Hist. 3.39).

The passages provided in this edition contain only di-
rect quotations from Papias’s works and other patristic
comments that indicate their contents. Introductory re-
marks by the authors who preserve these traditions, along
with comments that these authors make about them are for
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the most part not included. (For example, on the basis of
the words of Papias preserved in fragment 3, Eusebius
concludes that Papias differentiated between John the dis-
ciple of Jesus and John the Elder; that conclusion is not in-
cluded here, since it is Eusebius’s interpretation of Papias’s
words, not a quotation of Papias himself.) The fragments
are arranged chronologically according to source. They do
not include fragments found only in later Arabic and Ar-
menian sources (for which, see Kiirzinger, 126-34).

The first edition of the Papias fragments was produced
in 1633 by P. Halloix (“Vitae Sancti Papiae Hierapoleos
Episcopi,” in his IHlustrium Ecclesiae Orientalis Scrip-
torum, 636-67).

Quadratus

Virtually nothing is known of the early proto-orthodox
author Quadratus, apart from what Eusebius tells us in in-
troducing the fragment of his writing given here. He is tra-
ditionally understood to have been the first Christian to
write an “apology”—that is, a reasoned defense—of the
Christian faith (for one other, written somewhat later, see
the Epistle to Diognetus). As such he would have been one
of the first Christian intellectuals to respond to local or of-
ficial opposition to the church by giving evidence of its
truth claims. In a dubious tradition attested much later,
Jerome indicates that he was bishop of Athens (Lives of Il-
lustrious Men, 19). Eusebius claims that he wrote the apol-
ogy early in the reign of Emperor Hadrian, and so, possi-
bly, around 125 cE (Eccl. Hist. 4.3).

We do not know the entire argument that Quadratus
mounted; in the surviving fragment he indicates that there
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was tangible evidence of Jesus’ miracles and their long-
lasting effects: people whom Jesus had healed or raised
from the dead enjoyed the benefits of his miraculous inter-
vention for a considerable length of time. Some of them
continued to live down to Quadratus’s own day. This claim
about the long-term effects of Jesus’ miracles may have
been intended to show his superiority to some other
alleged miracle worker.
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PAPIAS FRAGMENTS
1

Irenaeus, Against Heresies, 5.33.3—4; Eusebius, Ecclesias-
tical History, 3.39.1

Praedicta itague benedictio ad tempora regni sine con-
tradictione pertinet, quando regnabunt iusti surgentes a
mortuis, quando et creatura renovata et liberata multitudi-
nem fructificabit universae escae, ex rore caeli et ex fertili-
tate terrae: quemadmodum presbyteri meminerunt, qui
Ioannem discipulum domini viderunt, audisse se ab eo,
quemadmodum de temporibus illis docebat dominus et
dicebat:

2. venient dies, in quibus vineae nascentur, singulae
decem millia palmitum habentes, et in uno palmite
dena millia brachiorum, et in uno vero brachio!
dena millia flagellorum, et in unoquoque flagello
dena millia botruum, et in unoquoque botro dena
millia acinorum, et unumquodque acinum expres-
sum dabit viginti quinque meretras vini. 3. et cum

1 brachio cj. Bihlmeyer: palmite mss
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1

Irenaeus, Against Heresies 5.33.3—4; Greek: Eusebius, Ec-
clesiastical History 3.39.1

Thus the blessing that is foretold belongs without ques-
tion to the times of the kingdom, when the righteous will
rise from the dead and rule, and the creation that is re-
newed and set free will bring forth from the dew of heaven
and the fertility of the soil! an abundance of food of all
kinds. Thus the elders who saw John, the disciple of the
Lord, remembered hearing him say how the Lord used to
teach about those times, saying:

2. “The days are coming when vines will come forth,
each with ten thousand boughs; and on a single
bough will be ten thousand branches. And indeed,
on a single branch will be ten thousand shoots and
on every shoot ten thousand clusters; and in every
cluster will be ten thousand grapes, and every grape,
when pressed, will yield twenty-five measures of

1 Cf. Gen 27:28.
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eorum apprehenderit aliquis sanctorum botrum,
alius clamabit botrus: ego melior sum, me sume, per
me dominum benedic. similiter et granum  tritici
decem millia spicarum generaturum, et unam-
quamque spicam habituram decem millia grano-
rum, et unumquodque granum quinque bilibres
similae clarae mundae: et reliqua autem poma et
semina et herbam secundum congruentiam iis
consequentem: et omnia animalia iis cibis utentia,
quae a terra accipiuntur, paciﬁca et consentanea
invicem fieri, subiecta hominibus cum omni sub-
iectione.

4. Tavra O¢ kai Iamas 6 ‘lwdvvov uév dkovaris,
[oAvkdpmov 8¢ éraipos yeyovds, dpxatos dvip, éy-
vpddws émpaprupel év T Terdpty TGOV €avTod
BiBAiwv. éorw yap adrd mévre BiBAia ovvrera-
ypéva.)

haec autem et Papias Ioannis auditor, Polycarpi autem
contubernalis, vetus homo, per scripturam testimonium
perhibet in quarto librorum suorum: sunt enim illi quin-
que libri conscripti. et adiecit dicens:

5. Haec autem credibilia sunt credentibus. et Iuda, inquit,
proditore non credente et interrogante: quomodo ergo
tales geniturae a domino perficientur? dixisse dominum:
videbunt, qui venient in illa.
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wine. 3. And when any of the saints grabs hold of a
cluster, another will cry out, ‘I am better, take me;
bless the Lord through me.” So too a grain of wheat
will produce ten thousand heads and every head will
have ten thousand grains and every grain will yield
ten pounds of pure, exceptionally fine flour. So too
the remaining fruits and seeds and vegetation will
produce in similar proportions. And all the animals
who eat this food drawn from the earth will come to
be at peace and harmony with one another, yielding
in complete submission to humans.”

4. Papias as well, an ancient man—the one who heard John
and was a companion of Polycarp—gives a written account
of these things in the fourth of his books. For he wrote five
books. And in addition he says: 5. “These things can be be-
lieved by those who believe. And the betrayer Judas,” he
said, “did not believe, but asked, ‘How then can the Lord
bring forth such produce? The Lord then replied, ‘Those
who come into those times will see.”
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2

Eusebius, Ecclesiastical History 2.15

But such a light of piety shone on the minds of those
who heard Peter that they were not nearly satisfied with a
single hearing or with an unwritten account of the divine
proclamation. And so with all kinds of entreaties they
begged Mark (whose Gospel is now in circulation), a fol-
lower of Peter, that he might leave behind a written record
of the teaching that had been given to them orally. And
they did not rest until they had prevailed upon him. To this
extent they were the impetus for the writing called the
Gospel according to Mark. And they say that when the
apostle came to know what had happened, after the Spirit
revealed it to him, he delighted in their eagerness and au-
thorized the writing to be read in the churches. Clement
passes along this story in the sixth book of the Outlines, and
the one who is called Papias, the bishop of Hierapolis, cor-
roborates his account, pointing out in addition that Peter
makes mention of Mark in his first epistle, which also they
maintain was composed in Rome itself.

3

Eusebius, Ecclesiastical History, 3.39

There are five books written by Papias in circulation,
entitled “An Exposition of the Sayings of the Lord.”
Irenaeus remembers these as the only ones Papias wrote,
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as he somewhere says, “And Papias as well, an ancient
man—the one who heard John and was a companion of
Polycarp—gives a written account of these things in the
fourth of his books. For he wrote five books.”? 2. Thus
Irenaeus. But Papias himself, in the preface of his work,
makes it clear that he himself neither heard nor saw in per-
son any of the holy apostles. Instead, he declares that he
received the matters of faith from those known to them. As
he says:

3. “I also will not hesitate to draw up for you, along
with these expositions, an orderly account of all the
things I carefully learned and have carefully re-
called from the elders; for I have certified their
truth. For unlike most people, I took no pleasure in
hearing those who had a lot to say, but only those
who taught the truth, and not those who recalled
commandments from strangers, but only those who
recalled the commandments which have been given
faithfully by the Lord and which proceed from the
truth itself. 4. But whenever someone arrived who
had been a companion of one of the elders, I would
carefully inquire after their words, what Andrew or
Peter had said, or what Philip or what Thomas had
said, or James or John or Matthew or any of the
other disciples of the Lord, and what things Aristion
and the elder John, disciples of the Lord, were say-
ing. For I did not suppose that what came out of
books would benefit me as much as that which came
from a living and abiding voice.” . . .

2 Cf. Irenaeus, Adv. Haer. 5.33.4 (fragment 1)

99



PAPIAS AND QUADRATUS

7. kal 6 vov 8¢ Nuiv dnhoduevos amias Tods wev Tév
amooTéAwy Néyovs mapa TGV adrols mapnkolovlnks-
. - , , , v
T0v 6uoloyel mapelndévar, ApioTiovos dé kal Tov
mpeaBurépov Twdvrov adrrikoov éavréy ¢nar yevé-
ofar. dvopactl yobv moANdkis adTdV uvmuovevoas,
év Tols avTOD ovyypdupaow Tinow adtédv mapa-
Séoets. kal tatra & Mulv ok els TO dxpmoTov
elpolw. 8. déwov 8¢ tals dmodobeicars Tov Iamia
~ ’ ’ i3 ’ 3 ~ > T
dwvals wpoodpar Aéfeis érépas avrod, O v
S g . Ay e A,
mapdbofd Twa ioTopel kal dA\a, ws av ék mapa-
/’ 3 3 \ 3 ’ \ \ 3 \ \
déoews eis avrov éNBdvra. 9. TO mév odv kata THY
Tepdmolww ®iNvmmov Tov amdorolov dua Tals Buya-
Tpdow Siatpipar, Sia &y mpéabev (Eus. Eccl. Hist.
3.31) Sedhwrar, bs 8¢ kara Tovs avrovs 6 Iawias
’ ’ /’ ’ c \
yevéuevos Suiymow mapelndévar Bavuaoiav vmwo
70v 100 ®Nimmov Ouyarépwv pvmpovevel, To viv
onpueLwTéOV. VEKPOD YAp AVATTAOLW KOT aUTOV Yeyo-
vwiav ioTopel, kal ad mdhw €repov mapddofov mepi
- oy ; - (o
Iovorov 7ov émuwhnbévra BapoaBav yeyovds, s
/ , s N TS
dnAnmipov ddpuakov éumidvros kail undév dndés dua
TNV 70D KUpilov Xdpw VTouElvavTOS. . . .
11. kai dANa 8¢ 6 adros ws ék Tapadéoews dypdpov
els avTov Mkovta maparéferar, Eévas Té Twas wapa-
Bohds 700 gwtipos kal ddackalias avTol kal Tiwa
Mo pvlikdrepa. 12. év ois kai xthdda Twd Pnow
érov éoecbor pera T €k vekpdy AvdoTacw,
owpatikds s Xpiorob Baocikeias émi Tavrmol Ths
y1s vmooTNTOUérS. . . .

100



PAPIAS 3

7. This Papias, whom we have just been discussing, ac-
knowledges that he received the words of the apostles
from those who had been their followers, and he indicates
that he himself had listened to Aristion and the elder John.
And so he often recalls them by name, and in his books he
sets forth the traditions that they passed along. These re-
marks should also be of some use to us. 8. But it would be
worthwhile to supplement these remarks of Papias with
some of his other words, through which he recounts cer-
tain miracles and other matters, which would have come to
him from the tradition. 9. We have already seen that the
apostle Philip resided in Hieropolis with his daughters;?
but now I should point out that Papias, who was their
contemporary, recalls an amazing story that he learned
from Philip’s daughters. For he indicates that a person was
raised from the dead in his own time. Moreover, he tells
another miracle about Justus (also called Barsabbas), who
drank deadly poison but suffered no ill effects because he
was sustained by the grace of the Lord. . . .

11. And he sets forth other matters that came to him from
the unwritten tradition, including some bizarre parables of
the Savior, his teachings, and several other more legendary
accounts. 12. Among these things he says that after the res-
urrection of the dead there will be a thousand-year period,
during which the Kingdom of Christ will exist tangibly,
here on this very earth. . ..

3 See Eccl. Hist. 3.31.
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14. And in his own book he passes along other accounts of
the sayings of the Lord from Aristion, whom we have al-
ready mentioned, as well as traditions from the elder John.
We have referred knowledgeable readers to these and now
feel constrained to add to these reports already quoted
from him a tradition that he gives about Mark, who wrote
the Gospel. These are his words:

15. “And this is what the elder used to say, ‘When
Mark was the interpreter [Or: translator] of Peter,
he wrote down accurately everything that he re-
called of the Lord’s words and deeds—but not in
order. For he neither heard the Lord nor accompa-
nied him; but later, as I indicated, he accompanied
Peter, who used to adapt his teachings for the needs
at hand, not arranging, as it were, an orderly compo-
sition of the Lord’s sayings. And so Mark did nothing
wrong by writing some of the matters as he remem-
bered them. For he was intent on just one purpose:
to leave out nothing that he heard or to include any
falsehood among them.”

This then is what Papias says about Mark. 16. And this is
what he says about Matthew:

“And so Matthew composed the sayings in the He-
brew tongue, and each one interpreted [Or: trans-
lated] them to the best of his ability.”

4 ovverdfaro T E R B D: ovveypdparo AM
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17. And Papias made use of the testimonies found in the
first epistle of John, and from the epistle of Peter as well.
And he set forth another account about a woman who was
falsely accused of many sins before the Lord,* which is also
found in the Gospel according to the Hebrews.

4

Apollinaris of Laodicea, from several sources

Judas did not die by hanging, but he survived after be-
ing taken down, before he had choked to death. The Acts
of the Apostles signifies this as well: “Falling headfirst he
burst forth in the middle, and his intestines spilled out.”
And Papias, the disciple of John, relates this very clearly in
the fourth book of his Exposition of the Sayings of the
Lord:

2. “But Judas went about in this world as a great
model of impiety. He became so bloated in the flesh
that he could not pass through a place that was eas-
ily wide enough for a wagon—not even his swollen
head could fit. They say that his eyelids swelled to
such an extent that he could not see the light at all;
and a doctor could not see his eyes even with an
optical device, so deeply sunken they were in the
surrounding flesh. And his genitals became more

4 Cf. John 7:53-8:11.
5 Acts 1:18.
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5

Jerome, Lives of Hllustrious Men 18

Papias, Iohannis auditor, Hierapolitanus in Asia episco-
pus, quinque tantum scripsit volumina, quae praenotavit
Explanatio Sermonum Domini. in quibus quum se in
praefatione asserat non varias opiniones sequi, sed aposto-
los habere auctores, ait:

considerabam, quid Andreas, quid Petrus dixis-
sent, quid Philippus, quid Thomas, quid Iacobus,
quid Iohannes, quid Matthaeus, vel alius quilibet
discipulorum domini: quid etiam Aristion et senior
Iohannes, discipuli domini, loquebantur. non enim
tantum mihi libri ad legendum prosunt, quantum
viva vox usque hodie in suis auctoribus personans.

... Hic dicitur mille annorum Iudaicam edidisse Sevrépw-
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disgusting and larger than anyone’s; simply by re-
lieving himself, to his wanton shame, he emitted pus
and worms that flowed through his entire body.
3. And they say that after he suffered numerous tor-
ments and punishments, he died on his own land,
and that land has been, until now, desolate and unin-
habited because of the stench. Indeed, even to this
day no one can pass by the place without holding his
nose. This was how great an outpouring he made
from his flesh on the ground.”

5

Jerome, Lives of Hlustrious Men 18

Papias, the hearer of John and bishop of Hierapolis in
Asia, wrote only five volumes, which he called An Exposi-
tion of the Sayings of the Lord. When he claims in the Pref-
ace that he did not follow various opinions, but had the
apostles as his authorities, he says:

“I used to make careful inquiry into what Andrew
and Peter said, and what Philip said, and Thomas,
and James, and John, and Matthew, and any of the
other disciples of the Lord; and what Aristion and
the elder John, the Lord’s disciples, would say. For
books that can be read are less useful to me than a
living voice that resounds through authorities still
alive in our own day.”

.. He is said to have propagated the Jewish tradition of the
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ow, quem secuti sunt Irenaeus et Apollinarius et caeteri,
qui post resurrectionem ajunt in carne cum sanctis domi-
num regnaturum.

6

Maximus the Confessor, Scholia on Dionysius the
Areopagite; On the Heavenly Hierarchy 2
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Andrew of Caesarea, On the Apocalypse, preface
Mepi pévror 100 feomvevorov tis BiBlov (s
‘Amokalvfews Twdvvov scil.) mepirtov pmrdvew Tov
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millennium, adopted by Irenaeus, Apollinarius, and oth-
ers, who say that the Lord will rule in the flesh, with his
saints, after the resurrection.

6

Maximus the Confessor, Scolia on Dionysius the Areopa-
gite, On the Heavenly Hierarchy 2

They used to call those who were trained in divine
innocence “children,” as Papias shows in the first book of
The Expositions of the Lord’s Sayings.

7

Maximus the Confessor, On the Ecclesiastical Hierarchy 7

When he said these things, I think he [i.e., Dionysius
the Areopagite] was alluding to Papias who was then a
bishop of Hierapolis in Asia, flourishing during the time of
the Evangelist John. For this Papias, in his fourth book of
The Expositions of the Lord’s Sayings, spoke about the
pleasures of food in the resurrection . . . And Irenaeus of
Lyons says the same thing in the fifth book of his work,
Against Heresies, citing this one we have named, Papias, as
a witness to the things he said.

8

Andreas of Caesarea, On the Apocalypse, preface
Nonetheless, we think it superfluous to speak at length
about the inspiration of the book [i.e., the Apocalypse of
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Anastasius of Sinai, Contemplations on the Hexameron 1
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John], since such blessed writers as Gregory (I mean the
theologian) and Cyril, not to mention such ancient writ-
ers as Papias, Irenaeus, Methodius, and Hippolytus have
borne witness to its trustworthiness.

9

Andreas of Caesarea, On the Apocalypse 34
And the following is exactly what Papias says:

“He appointed some of them (he clearly means the
holy angels of old) to rule over the administration of
the earth, and he ordered them to rule it well.”

And later he says,

“But it turned out that their assignment came to
nothing.”

10

Anastasius of Sinai, Contemplations on the Hexamaron 1

They take their lead from the renowned Papias of
Hierapolis, the close companion of the one who leaned on
Jesus’ breast, and Clement, and Pantaenus the priest of the
Alexandrian church, and the most wise Ammonius—
ancient exegetes who lived before the councils, who
understood the entire six days of creation to refer to Christ
and the church.
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Philip of Side, Ecclesiastical History
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11

Anastasius of Sinai, Contemplations on the Hexameron 7
And so, the very ancient exegetes of the church, I mean
the philosopher Philo, who lived in the time of the apos-
tles, and the great Papias of Hierapolis, who was a close
companion of the Evangelist John . . . and those who were
their associates, understood the stories about Paradise in a
spiritual way, as referring to the church of Christ.

12

Philip of Side, Ecclesiastical History

Papias, bishop of Hierapolis, hearer of the theologian
John and friend of Polycarp, wrote five books about the
sayings of the Lord. In these, in a list that he made of the
apostles, after Peter and John, Philip and Thomas and
Matthew, he indicated that Aristion and another John,
whom he also called an elder, were disciples of the Lord. . ...
Papias was also mistaken about the future millennium;
Irenaeus got his ideas from him. 2. In his second book
Papias says that John the theologian and his brother James
were killed by Jews. And this Papias we have been discuss-
ing related a story that he evidently received from the
daughters of Philip, that when Barsabbas, also called
Justus, was put to the test by unbelievers, he drank snake
poison but was preserved unharmed by the name of
Christ. And he tells other amazing stories—especially one

6 éxkAnaacTikdv é€nynTdv cj. Bihlmeyer: ékkAnoiov é¢-
NyTIKOY MS
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about Manaim’s mother, who was raised from the dead.
And he relates that those who were raised from the dead
by Christ lived until the time of Hadrian.

13

George the Sinner, Chronicle

And after Domitian, Nerva reigned for one year. He re-
called John from his island and allowed him to live in
Ephesus. He alone of the twelve disciples remained alive
at that time; and after he composed his Gospel he was
found worthy to become a martyr. 2. For Papias, bishop of
Hierapolis, an eyewitness of John, asserts in the second
book of the Lord’s sayings that John was killed by Jews.
And so he, along with his brother, clearly fulfilled the pre-
diction of Christ about them and the confession and con-
sent that they gave to it. For the Lord said to them, “Are
you able to drink the cup that I drink?” And when they
eagerly nodded their assent and agreed to do so, he said,
“You will drink my cup, and you will be baptized with the
baptism that I experience.”® And it makes sense that this
happened, because God cannot lie. 3. So too the polymath
Origen sets forth clearly in his commentary on Matthew?
that John was martyred, indicating that he learned this
from the successors to the apostles.

6 Mark 10:38-39.
7 Origen, Commentary on Matthew 16.6.

7 7€ cj. Bihlmeyer: om. ms
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Catena of Greek Fathers commenting on the Gospel of
John
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Codex Vaticanus Alexandrinus 14
Incipit argumentum secundum Iohannem.
Evangelium Iohannis manifestatum et datum est eccle-
siis ab Iohanne adhuc in corpore constituto, sicut Papias
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14

Photius, Bibliotheca

[Stephen Gorbarus] did not [go along with] Papias the
bishop and martyr of Hierapolis or with Irenaeus, the holy
bishop of Lyons, when they said that the kingdom of
heaven involved the enjoyment of foods palpable to the
senses.

15

Catena of Greek Fathers commenting on the Gospel of
John

For when the last of these, John, called “Son of Thun-
der,”8 had become a very old man (as Irenaeus, Eusebius,
and other reliable historians who followed in their train
have handed down to us), fearful heresies had sprouted up;
and he dictated the Gospel to his own disciple, the respect-
able Papias of Hierapolis, so as to complete the work of
those before him who had proclaimed the word to the
nations throughout the world.

16

Codex Vaticanus Alexandrinus 14

Here begins an overview [Or: the subject matter] of the
Gospel according to John.

The Gospel of John was published and given to the
churches by John while he was still living, just as Papias,

8 Mark 3:18.
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nomine Hierapolitanus, discipulus Iohannis carus, in exo-
tericis id est in extremis quinque libris retulit. 2. descripsit
vero evangelium dictante Iohanne recte.

QUADRATUS FRAGMENT

Eusebius, Ecclesiastical History 4.3
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also called the Hierapolite, a close disciple of John, men-
tions in the more accessible part of his five books—that is
to say, near the end. 2. In fact, he carefully transcribed the
Gospel while John dictated it to him.

QUADRATUS FRAGMENT

Eusebius, Ecclesiastical History 4.3

After Trajan held power for nineteen and a half years,
Aelius Hadrian succeeded to the rule. To this one Quadra-
tus addressed and delivered a writing in which he set forth
a defense of our religion, since some wicked men were
attempting to cause a disturbance in our affairs. And the
book is still in circulation among most of the brothers;
indeed we ourselves have a copy, from which one can see
clear signs both of the man’s intelligence and of his apos-
tolic orthodoxy. 2. And he reveals his early date by what he
reports in his own words:

“But the works of our savior were always present,
for they were true. Those who were healed and
raised from the dead were not only seen when
healed and raised, but they were always present—
and not just while the savior was here, but even
when he had gone they remained for a long time, so
that some of them have survived to our own time.”
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INTRODUCTION

The Epistle to Diognetus is widely recognized as one of
the true literary gems of early Christianity. It was first in-
cluded among the works of the Apostolic Fathers by the
eighteenth-century scholar A. Gallandi, who argued that it
was written by none other than Apollos, the acquaintance
of Paul mentioned in Acts and 1 Corinthians. This view
never gained wide acceptance, however, and scholars now
commonly maintain that since the book appears to have
been written well after the early second century, it is in-
cluded among the Apostolic Fathers by “custom rather
than right” (thus Kirsopp Lake, in the first edition of
the Loeb Apostolic Fathers; see Marrou). This opinion,
however, assumes that the other Apostolic Fathers belong
to the corpus on the basis of some kind of inherent claim; it
should always be remembered that the entire collection is
an ad hoc invention of modern scholars, not a self-vindicat-
ing canon of writings (see General Introduction).

In any event, it is fair to say that the Epistle to
Diognetus is unique among the Apostolic Fathers in that it
is an “apologia,” that is, a reasoned defense of the Christian
faith (but see the Fragment of Quadratus). Such apologies
became relatively widespread among Christian authors
during the mid to late second century.
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Overview

The epistle begins with an introductory address to an
otherwise unidentified person named Diognetus, who is
said to be eager to learn about the religion of the Chris-
tians, specifically, about the God they serve, their reasons
for not following the religious practices of the Greeks or
the Jews, the character of their love for one another, and
the explanation for why their religion, if it is true, did not
come into the world earlier.

The epistle seeks to address these queries and to show,
as a result, the superiority of the Christian religion. First,
in traditional but forceful terms, it mocks and attacks the
idols worshiped by pagans (ch. 2), and then ridicules the
religious practices of the Jews (chs. 3-4). It then argues
that Christians are socially innocuous, that their way of life
is morally superior, and that they are in the world as the hu-
man soul is in the body (chs. 5-6). It goes on to explain that
the Christian religion is based not on human reason or
philosophy but on divine revelation, as God has made it
known through a divine emissary, his Son (chs. 7-8). The
apology ends with a statement of wonder that through his
Son, God has provided salvation and revealed his myster-
ies to those who had demonstrated their complete unwor-
thiness (chs. 9-10).

A sudden and obvious shift occurs in chapters 11-12,
which appear to be addressed not to an earnest pagan but
to a community of Christians (e.g., 11.8). Based in part on
an allegorical interpretation of the “tree of knowledge and
the tree of life” (12.3), the author of these concluding chap-
ters admonishes his hearers to seek after the true knowl-
edge of the word that God has revealed through his Son.
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Integrity

The sudden shift in content and presupposed audience
in chapters 11-12, along with differences in vocabulary,
writing style, attitudes toward Judaism (which become
more positive, as in the affirmation of the law and prophets
in 11.6), and genre (the final chapters appear to be a hom-
ily) have led virtually all scholars to acknowledge that the
concluding section comes from a different work from the
apology of chapters 1-10. Some have supposed that the
two works are by the same author, delivered on different
occasions for different audiences (Barnard); but most
have thought that they were composed by different au-
thors. It is impossible to say how the two different works
came to be combined, but our sole manuscript witness it-
self indicates a problem with the text at this point: at the
end of chapter 10 a marginal note reads, “and here the
copy has a break.”

There are other problems with the text, and scholars
have proposed a number of emendations to restore its
sense (see the Greek apparatus). In particular, an obvious
lacuna occurs in 7.6, which, according to a note in the mar-
gin, was found in the copyist’s ancient exemplar. Unfortu-
nately, there is no way to know how much of the interven-
ing text has been lost, whether just a few words or a page or
more.

Author

An inordinate number of conjectures, most of them
fantastic, have been put forward for the authorship of
the anonymous work embodied in chapters 1-10: Apollos,
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Clement of Rome, Quadratus, the heretic Marcion, his fol-
lower Apelles, the apologists Aristides of Athens or The-
ophilus of Antioch, the heresiologist Hippolytus of Rome,
the Alexandrian scholar Pantaenus, the martyr Lucian of
Antioch, Ambrosius, and others (see Tanner, Meecham,
Marrou). Out of the frustration born of our ignorance,
one nineteenth-century editor (J. Donaldson) conjectured
that it had been forged by Henri Estienne (Stephanus),
the sixteenth-century printer who produced the editio
princeps, or if not by him, then possibly by an unknown
Greek exile during the Renaissance, after the fall of Con-
stantinople.

As a rule, scholars have been less interested in estab-
lishing the authorship of the fragmentary treatise or hom-
ily preserved in chapters 11-12, although, among others,
the names of Pantaenus, Melito of Sardis, and most com-
monly, Hippolytus of Rome have been proposed.

The sole manuscript that preserved the text, which is it-
self now lost (see below), attributed the entire work, along
with several other documents that it contained, to Justin
Martyr. But there are substantial differences in style and
contents between Justin’s apologies and the Epistle to
Diognetus: Justin, for example, embraced the Old Testa-
ment and used its text extensively to establish prophetic
proofs for the Christian claims about Jesus; the Epistle to
Diognetus makes no appeal to the Old Testament and ac-
knowledges nothing positive in Judaism. Justin saw the
Logos manifesting itself in the world before the coming of
Jesus, for example in the great Greek philosophers; the
Epistle to Diognetus has nothing but scorn for Greek phi-
losophers and maintains that before the coming of Christ,
no one had any inkling of the true nature of God. Justin
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claimed that pagan idols are real and demonic, the Epistle
to Diognetus insists they are lifeless with no ties to any-
thing beyond themselves.

As a result, we do not know who the author was. The
most that can be said about him is that he was a highly
educated, rhetorically trained, Greek-speaking Christian
broadly familiar with philosophical commonplaces found
among Platonic and Stoic thinkers (see Tanner).

Recipient

Like other early Christian apologies, the book is ad-
dressed to an individual, an otherwise unknown “Diog-
netus.” The name is not uncommon and literally means
“born of Zeus.” Because he is called “most excellent”—an
elevated title of respect—Diognetus is sometimes thought
to have been a high-ranking administrative official (the
emperor himself?) or some other member of the Roman
elite. Most commonly it has been suggested that he was
Diognetus, the tutor of Marcus Aurelius mentioned in the
Meditations 1, 6, or possibly the procurator of Alexandria,
Claudius Diognetus (ca. 200 CE), mentioned in the papyri
(see Marrou) . But none of the proposed identities has won
widespread support. It may even be that Diognetus is an
imaginary person, a pagan invented for the occasion, to
whom the apology could be addressed, much as “most ex-
cellent Theophilus” (“beloved of God” or “one who loves
God”) addressed in Luke and Acts is sometimes thought to
be a cipher for the Christian audience of the books, rather
than the name of a historical individual (see Luke 1:3; Acts
1:1).
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Date

The wide range of dates proposed for the work corre-
sponds to the various speculations concerning its author-
ship (see Marrou). While scholars continue to suggest pre-
cise dates, most today prefer to speak in broader terms,
maintaining, for example that it was written sometime be-
tween 150 and 310. It may be possible, however, to be a bit
more specific. The book embodies concerns and emphases
comparable to other apologists of the second century, al-
though it shows no familiarity with (or, at least, regard for)
arguments based on “proof from prophecy” or with the “lo-
gos doctrine” that proved so popular among most of them;
it makes almost no use of the writings that later came to
be canonized as the Christian Scriptures; and its strik-
ing christological views and theological assertions (esp.
chs. 7-8) are not characterized by the nuance and re-
finement found among equally educated Christian authors
at later times. It may be, then, that this should be regarded
as one of the earlier apologies, written during the second
half of the second century, possibly closer to the beginning
than the end of that period.

Textual Tradition and Editions

The Epistle to Diognetus is poorly attested. It is never
mentioned, let alone cited, by any of the church Fathers;
moreover, it survived into modern times in only one manu-
script of the thirteenth or fourteenth century, and even
this manuscript has now been destroyed.

The manuscript was a 260-page codex containing
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twenty-two different Christian works, principally of an
apologetic and polemical nature, spanning a thousand
years. The first five treatises, including the Epistle to
Diognetus, were attributed in the manuscript to Justin
Martyr (see Marrou). The manuscript was serendipitously
discovered by a young cleric in 1436, in a pile of packing
paper in a fish shop in Constantinople; it soon passed into
the hands of the Dominicans. In the early sixteenth cen-
tury it was acquired by the German humanist Johannes
Reuchlin (d. 1522) and some time after his death, later in
that century, by the Alsatian monastery of Maursmiinster.
Around 1794 the manuscript came to the municipal library
of Strasbourg, where it remained until August 24, 1870,
when it was destroyed by fire during the bombing of the
city in the Franco-German war.

The Parisian printer Henri Estienne (Stephanus) pub-
lished the editio princeps of the epistle in 1592, based on a
transcription he had made in 1586. Another transcription
had been produced by B. Haus in 1580 and a third around
1590 by J. J. Beurer (this transcription is lost, but Ste-
phanus included a collation of it in an appendix to his edi-
tion). In addition, two careful collations of the manuscript
were made in the nineteenth century for Otto’s edition of
the text, one by E. Cunitz in 1842 and the other by E.
Reuss in 1861.

The important differences among the transcriptions of
Stephanus, Haus, and Beurer and the 1742 edition pub-
lished by Prudentius of S. Maur are reflected in the appa-
ratus, along with various conjectures suggested by such
editors as Stephanus, Lachmann, Bunsen, Gebhardt, and
Hilgenfeld.
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Abbreviations

A Codex Argentoratensis (the Strasbourg ms; 13th or
14th c.; based on the edition of Funk-Bihlmeyer)

h  Transcription of Haus (1580)

b  Transcription of Beurer (1590)

St Editio Princeps of Stephanus (1592)

Pr Edition of Prudentius of S. Maur (1742)

SELECT BIBLIOGRAPHY

Barnard, L. W. “Epistle ad Diognetum: Two Units From
One Author?” ZNW 56 (1965) 130-37.

Baumeister, Theofried. “Zur Datierung der Schrift an
Diognet.” VC 42 (1988) 105-11.

Connolly, R. H. “The Date and Authorship of the Epistle
to Diognetus.” JTS 36 (1935) 347-53.

Lienhard, Joseph T. “The Christology of the Epistle to
Diognetus.” VC 24 (1970) 280-89.

Marrou, Henri I. A Diognéte: Introduction, édition cri-
tique, traduction et commentaire. SC 29. Paris: Cerf,
1951.

Meecham, Henry G. The Epistle to Diognetus: The Greek
Text with Introduction, Translation, and Notes. Man-
chester: Manchester University Press, 1949.

Tanner, R. G. “The Epistle to Diognetus and Contempo-
rary Greek Thought.” In Studia Patristica, ed. E. Liv-
ingstone; 15 (1984) 1.495-508.

129



EIIISTOAH IIPO3 AIOI'NHTON

3 \ ¢ ~ /7 /’ < ’
Emedn) 6pb, kpdTioTe Abyvnre, Dmepemovdakdta oe
v BeocéBeav v XpioTiavdy pabetv kai wdvv
capds kai émperds muvfavéuevor mept adTdY, TiVL TE
O memolféTes kai wds Bpnoxevovres avrov TV Te
kéopov vrepopdat wdvres kail QavdTov katadpovovat
< . p e 8 e , \
Kot ovte Tovs voutlopévovs vmo Tov ‘EXNjrov feovs
Noyilovrar ovre Ty “Tovdaiwy Sewodarpoviav puldo-
\ ’ A ’ b4 \ 3 ’
oovot, kol Tiva TN PLhooTopyiav éxovat wpos AANT-
Novs, kai 7i 81 wote kawodv TovTO Yévos 1) émiTidevpua
s o s N e, Yy
elon\Oev eis Tov Biov viv kai ov mpdTepov- dmodéxo-
pat ye mijs mpolupuias o€ Tavrys kal mapa Tov Oeov,
700 Kkal 70 Aéyew kal 70 dkovew MUiv XopnyovvTos,
alrobpar Sobijvar éuol uév eimeiv ottws, ws pdlioTa
N\ 3 4 /2 4 ’ 0 ’ 4
av akovoavrd?® oe Peltio yevéoOa, ool Te ovTws
dkotoar, s un Avanbijvar Tov eimévra.

2

. , , N -
Aye &1, kabdpas ceavtov dmd wdvrwv TGV Tpokar-
exOvTwY oov TNy didvowar Noyloudy Kal TNV dmaTd-

130



EPISTLE TO DIOGNETUS

1

Since I see, most excellent Diognetus, that you are ex-
tremely eager to learn about the religion of the Christians
and are making such an exacting and careful inquiry about
them, wishing to discover which God they obey and how
they worship him, so that they all despise the world and
disdain death, neither giving credence to those thought to
be gods by the Greeks nor keeping the superstition of the
Jews, and what deep affection they have for one another,
and just why this new race or way of life came into being
now and not before, I welcome this eagerness of yours and
ask God—who enables us both to speak and to hear—that
I may be allowed to speak in such a way that you derive
special benefit by hearing, and that you hear in such a way
that the speaker not be put to grief.

2

And so come, purge yourself of all the notions that previ-
ously constrained your understanding, leave behind your

1 76y Lachmann: om. A
s s A
2 akovoavra St: akovoar A
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misguided habit of thought, and become as it were a per-
son made new at the beginning, one who is about to hear a
new teaching, just as you yourself have admitted. Consider
the true nature and form of those you call and consider to
be gods, not only with your eyes but also with your mind.
2. Is not one of them a stone, like that which we walk on?
And another copper, no better than utensils forged for our
use? And another wood, already rotted? And another sil-
ver, needing someone to guard it, to keep it from being
stolen? And another iron, being eaten away by rust? And
another pottery, no more attractive than that which is fash-
ioned for the most disreputable purposes? 3. Are not all of
these formed of destructible matter? Are they not forged
with iron and fire? Were they each not made by the sculp-
tor, coppersmith, silversmith, and potter? Before they
were shaped by these crafts into the form that each of them
now has, could they not have been made into other
forms—indeed, could they not be remade even now? And
the utensils that we have now, which come from the same
material: could they not be made like them, if they came
into the hands of the same artisans? 4. Or again, these
things that are now worshiped by you: could they not be
formed by human hands into utensils similar to the rest?
Are they not all deaf? And blind? And lifeless? And unable
to perceive? And unable to move? Are they not all rotting?
Are they not all decaying? 5. These are what you call gods.
These are what you serve. These are what you worship.
And in the end, these are what you become like. 6. Is this
why you hate the Christians, because they do not consider

3 ékaotov Pr: ékaotos A
4 9udv St: Yuov A
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these to be gods? 7. But do you yourselves not show dis-
dain for these gods, even while supposing and imagining
that you praise them? Do you not much more ridicule and
abuse them—worshiping the ones made of stone and clay
without keeping close watch on them, but locking up those
made of silver and gold, putting guards over them night
and day to keep them from being stolen? 8. If these had
any powers of perception, you would be punishing them by
the honors you imagine you are bestowing on them. And if
they lack perception, you offer proof against them by wor-
shiping them with the blood and fat of your sacrifices.
9. See if one of you could put up with this kind of treatment
or bear such things if they happened to you. But no one
would endure this kind of punishment willingly, because
he has sense perception and reason. But the stone endures
it because it has no perception. And so do you not prove
that it cannot perceive? 10. I could say many other things
about why Christians do not serve such gods, but if some-
one supposes that these comments are not enough, I imag-
ine saying anything more would be superfluous.

3

And next I suppose you especially long to hear about why
the Christians do not worship like the Jews. 2. Now by ab-
staining from the kind of divine worship just mentioned,
the Jews rightly claim to worship the one God who is over
all and to consider him Master. But when they worship him
like those already mentioned, they go astray. 3. For just as

5 aivetv Lachmann: ot vov A 6 av Lachmann: om. A
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the Greeks give evidence of their foolishness by making
offerings to those that are without perception and deaf, so
too these should realize that they manifest their own fool-
ishness, rather than the worship of God, when they regard
him as needing anything. 4. For the one who made heaven
and earth and all that is in them,! and who supplies all of us
with what we need, is himself in need of none of the things
that he himself provides to those who suppose that they are
giving them. 5. But those who suppose they are perform-
ing sacrifices of blood and fat and whole burnt offerings,
and thereby to be bestowing honor on him by these dis-
plays of reverence, seem no different to me from those
who show the same honor to the gods who are deaf—one
group giving to gods who cannot receive the honor, the
other thinking that it can provide something to the one
who needs nothing.

4

But I do not think you need to learn from me about their
anxiety over food, their superstition about the sabbath,
their arrogance over circumcision, and the pretense they
make of fasting and of their celebration of the new moon—
ridiculous matters and unworthy of argument. 2. For how
is it not completely unwarranted to accept some of the
things created by God for human use as made well, but to
reject others as useless and superfluous? 3. And how is it
not impious to lie against God by saying that he does not

1 Ps 146:6; cf. Acts 14:15.
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allow anything good to be done on the sabbath? 4. And
how is it not worthy of scorn to boast in the mutilation of
the flesh as a testimony to their election, as if they were es-
pecially loved by God because of it? 5. And who would
consider as proofs of their divine worship, rather than of
their utter foolishness, their constant observation of the
stars and moon to keep track of months and days, and the
distinctions they make in the divine orderings of the world
and in the alternations of the seasons for their own im-
pulses—setting aside some times for feasts and others for
mourning? 6. I suppose you have learned enough about
how the Christians are right to abstain from the vulgar silli-
ness, deceit, and meddling ways of the Jews, along with
their arrogance. But do not expect to be able to learn from
any human the mystery of the Christians’ own way of
worship.

5

For Christians are no different from other people in terms
of their country, language, or customs. 2. Nowhere do they
inhabit cities of their own, use a strange dialect, or live life
out of the ordinary. 3. They have not discovered this teach-
ing of theirs through reflection or through the thought of
meddlesome people, nor do they set forth any human doc-
trine, as do some. 4. They inhabit both Greek and barbar-
ian cities, according to the lot assigned to each. And they
show forth the character of their own citizenship in a mar-
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velous and admittedly paradoxical way by following local
customs in what they wear and what they eat and in the rest
of their lives. 5. They live in their respective countries, but
only as resident aliens; they participate in all things as citi-
zens, and they endure all things as foreigners. Every for-
eign territory is a homeland for them, every homeland for-
eign territory. 6. They marry like everyone else and have
children, but they to not expose them once they are born.
7. They share their meals but not their sexual partners.
8. They are found in the flesh but do not live according to
the flesh. 9. They live on earth but participate in the life of
heaven. 10. They are obedient to the laws that have been
made, and by their own lives they supersede the laws.
11. They love everyone and are persecuted by all. 12. They
are not understood and they are condemned. They are put
to death and made alive. 13. They are impoverished and
make many rich. They lack all things and abound in every-
thing. 14. They are dishonored and they are exalted in
their dishonors. They are slandered and they are acquit-
ted. 15. They are reviled and they bless, mistreated and
they bestow honor. 16. They do good and are punished as
evil; when they are punished they rejoice as those who
have been made alive. 17. They are attacked by Jews as for-
eigners and persecuted by Greeks. And those who hate
them cannot explain the cause of their enmity.

6

To put the matter simply, what the soul is in the body, this is
what Christians are in the world. 2. The soul is spread

13 koiTnv Pr: kowmy A
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throughout all the limbs of the body; Christians are spread
throughout the cities of the world. 3. The soul lives in the
body, but it does not belong to the body; Christians live in
the world but do not belong to the world. 4. The soul,
which is invisible, is put under guard in the visible body;
Christians are known to be in the world, but their worship
of God remains invisible. 5. The flesh hates the soul and at-
tacks it, even though it has suffered no harm, because it is
hindered from indulging in its pleasures. And the world
hates the Christians, even though it has suffered no harm,
because they are opposed to its pleasures. 6. The soul loves
the flesh that hates it, along with its limbs; Christians love
those who hate them. 7. The soul is imprisoned in the
body, but it sustains [Or: constrains] the body; Christians
are detained in the prison of the world, but they sustain
[Or: constrain] the world. 8. The soul, which is immortal,
dwells in a mortal tent; Christians temporarily dwell in
perishable surroundings but await that which is imperish-
able in the heavens. 9. The soul grows stronger even when
mistreated by what the body eats and drinks; Christians in-
crease daily even when punished. 10. God has appointed
them to such a position, and it would not be right for them
to abandon it.

7

For, as  have said, this is no earthly discovery that has been
handed over to them, nor is it a mortal idea that, in their
judgment, merits such diligent oversight. Nor have they
been entrusted with the administration of merely human

14 uéy Gvres St: pévovres A
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mysteries. 2. But the truly all-powerful God himself, cre-
ator of all and invisible, set up and established in their
hearts the truth and the holy word from heaven, which
cannot be comprehended by humans. To do so, he did not,
as one might suppose, send them one of his servants or an
angel or a ruler or any of those who administer earthly ac-
tivities or who are entrusted with heavenly affairs, but he
sent the craftsman and maker of all things himself, by
whom he created the heavens, by whom he enclosed the
sea within its own boundaries, whose mysteries all the ele-
ments of creation guard faithfully, from whom the sun was
appointed to guard the courses that it runs during the day,
whom the moon obeys when he commands it to shine at
night, whom the stars obey by following the course of the
moon, by whom all things are set in order and arranged
and put into subjection, the heavens and the things in the
heavens, the earth and the things in the earth, the sea
and the things in the sea, fire, air, the abyss, creatures in
the heights, creatures in the depths, and creatures in be-
tween—this is the one he sent to them. 3. So then, did he,
as one might suppose, send him to rule in tyranny, fear, and
terror? 4. Not at all. But with gentleness and meekness, as
a king sending his own son, he sent him as a king; he sent
him as a god; he sent him as a human to humans. So that he
might bring salvation and persuasion he sent him, not to
coerce—for God does not work through coercion. 5. He
sent him to issue his call, not to persecute. He sent him to
show forth his love, not to judge. 6. For later he will send

15 6 7j\tos St: om. A
16 gyfpwmov Lachmann: om. A
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him in judgment—and who will withstand his coming? . . .
7. Do you not see? how they are cast to the wild beasts that
they might deny the Lord, and yet they are not overcome?
8. Do you not see that the more the multitude is punished,
the more others increase their numbers? 9. These things
do not appear to be human works. These are the power of
God; these are proofs of his coming.

8

For what person formerly had any idea what God was like,
before he came? 2. Or do you accept the vain and ridicu-
lous teachings of those specious philosophers, some of
whom asserted that God was fire (where they themselves
are about to go, this is what they call God!), and others wa-
ter, and others one of the other elements created by God?
3. And if any of these teachings was acceptable, then every
one of the other things created by God could also appear to
be God. 4. But these ideas are illusions and the deception
of tricksters. 5. For no one either saw him or made him
known, but he revealed himself. 6. And he revealed him-
self through faith, through which alone is one permitted to
see God. 7. For God, the Master and Creator of all, the one
who created all things and set them in order, was not only
benevolent but also patient. 8. Indeed, he was always this

2 The text has been emended to restore the sense.
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way, and is and will be: kind and good and without anger
and true. He alone is good. 9. And when he had a great and
inexpressible thought, he communicated it to his child
alone. 10. And so, as long as he enshrouded it in a mystery
and kept his wise plan to himself, he seemed not to care for
us or give us any heed. 11. But when he revealed it through
his beloved child and showed the things prepared from the
beginning, he shared all things with us at once, that we
might participate in and see and understand his kindly
acts. Who among us would have ever expected these
things?

9

And so, having arranged all things by himself, along with
his child, he permitted us—while it was still the former
time—to be borne along by disorderly passions, as we
wished, carried off by our pleasures and desires. He took
no delight at all in our sins, but he endured them. Nor did
he approve of the former time of unrighteousness, but he
was creating the present age of righteousness, so that even
though at that time our works proved that we were unwor-
thy of life, we might in the present be made worthy by the
kindness of God. And when we had demonstrated that we
were powerless to enter the kingdom of God on our own,
we were enabled by the power of God. 2. For our unrigh-
teous way of life came to fruition and it became perfectly

24 dyr’ . . . wév Tov Lachmann: wdvr odv fidew 7. € o. 7.
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clear that it could expect only punishment and death as its
ultimate reward. But then, when the time arrived that God
had planned to reveal at last his goodness and power (Oh,
the supreme beneficence and love of God!), he did not
hate us, destroy us, or hold a grudge against us. But he was
patient, he bore with us, and out of pity for us he took our
sins upon himself. He gave up his own Son as a ransom for
us, the holy one for the lawless, the innocent one for the
wicked, the righteous one for the unrighteous, the imper-
ishable one for the perishable, the immortal one for the
mortal. 3. For what else could hide our sins but the righ-
teousness of that one? 4. How could we who were lawless
and impious be made upright except by the Son of God
alone? 5. Oh, the sweet exchange! Oh, the inexpressible
creation! Oh, the unexpected acts of beneficence! That the
lawless deeds of many should be hidden by the one who
was upright, and the righteousness of one should make up-
right the many who were lawless! 6. Since he clearly dem-
onstrated in the former time that we could not possibly, by
our very nature, obtain life, and since he now revealed the
savior who has the power to save even what is powerless—
for both reasons he has wanted us to believe in his kind-
ness, to consider him our nurse, father, teacher, counselor,
physician, mind, light, honor, glory, strength, and life, and
to have no concern over what to wear or eat.

28 é\ev Lachmann: Aéywv A: wia dydmy h
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10

If you also long to have this faith, you must first acquire the
knowledge of the Father. 2. For God loved humans, for
whose sake he made the world, to whom he subjected ev-
erything on earth, to whom he gave reason, to whom he
gave mind, whom alone he permitted to look up to him
above, whom he formed out of his own likeness, to whom
he sent his one and only Son, to whom he promised the
kingdom in heaven. And he will give it to those who love
him. 3. Once you have known him, with what sort of joy do
you think you will be filled? Or how will you love the one
who so loved you in advance? 4. But when you have loved
him you will become an imitator of his kindness. And do
not marvel that a person can become an imitator of God. It
is possible, so long as he desires it. 5. For happiness is not a
matter of oppressing your neighbors, or wishing to have
more than those who are lowly, or being wealthy and co-
ercing those who are in need. Nor is anyone able to imitate
God in these ways, for they form no part of his greatness.
6. For whoever takes up the burden of his neighbor, who-
ever wants to use his own abundance to help someone in
need, whoever provides for the destitute from the posses-
sions he has received from God—himself becoming a god
to those who receive them—this one is an imitator of God.
7. Then even while you happen to be on earth, you will see
that God is conducting the affairs of heaven. Then you will
begin to speak the mysteries of God. Then you will both
love and admire those who are punished for not wanting to
deny God. Then you will condemn the deceit and error of
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EPISTLE TO DIOGNETUS 11

the world, when you come to know the true life of heaven,
when you despise that which merely seems to be death
here and come to fear that which is truly death, which is
preserved for those who are condemned to the eternal fire,
which will punish those who are given over to it until the
end of time. 8. And then, when you know that other fire,
you will admire and bless those who endure the fleeting
fire of the present for the sake of righteousness.?

11

I am neither saying anything strange nor engaging in an ir-
rational investigation, but as a disciple of the apostles I am
becoming a teacher of the nations. I worthily administer
that which has been handed over to those who are becom-
ing disciples of truth. 2. For who has been taught in the
proper way and become friendly with [Or pleasing to] the
word and yet does not seek to learn diligently the things
that have been clearly shown the disciples through the
word? The word appeared to them and revealed these
things, speaking to them openly. Even though he was not
understood by unbelievers, he told these things to his dis-
ciples, who after being considered faithful by him came to
know the mysteries of the Father. 3. For this reason he sent
his word, that it might be manifest to the world. This word
was dishonored by the people* but proclaimed by the
apostles and believed by the nations. 4. This is the one who

3 The following two chapters appear to come from a different

treatise; see Introduction. A gap is indicated in manuscript here.
4 Le., the “chosen people.”
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EPISTLE TO DIOGNETUS 12

was from the beginning, who appeared to be recent but
was discovered to be ancient, who is always being born
anew in the hearts of the saints. 5. This is the eternal one
who “today” is considered to be the Son, through whom
the church is enriched and unfolding grace is multiplied
among the saints. This grace provides understanding,
manifests mysteries, proclaims the seasons, rejoices in the
faithful, and is given to those who seek, among whom
pledges of faith are not broken and the boundaries of the
fathers are not transgressed. 6. Then the fear of the law is
sung, the grace of the prophets is made known, the faith of
the Gospels is established, the tradition of the apostles is
guarded, and the grace of the church leaps for joy. 7. If you
do not bring this grace to grief you will understand what
the word says, through whom it wishes and when it wants.
8. For we have become partners with you through our love
of all those things that have been revealed to us, which we
have been driven to address painfully, by the will of the
word that gives us our orders.

12

When you read these things and hear them eagerly, you
will know what God provides for those who love properly,
you who have become a paradise of luxury, who have made
a fertile and fruitful tree spring up in yourselves, you who
are laden with various kinds of fruit. 2. For in this place
were planted a tree of knowledge and a tree of life. But it is
not the tree of knowledge that kills; rather, it is disobedi-
ence. 3. Noris that which is written obscure, how at the be-
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EPISTLE TO DIOGNETUS 12

ginning God planted “a tree of knowledge and a tree of life
in the middle of paradise,” thereby revealing life through
knowledge. But those who were there at the beginning
made use of it in an impure way, and became naked
through the deceit of the serpent. 4. For life cannot exist
apart from knowledge nor secure knowledge apart from
true life. For this reason each was planted next to the
other. 5. When the apostle considered this marvel he criti-
cized knowledge that is exercised apart from the true com-
mand that leads to life, saying “Knowledge pulffs, up but
love builds up.”® 6. For the one who thinks he knows any-
thing apart from the knowledge that is true and attested by
life does not know; he is deceived by the serpent and does
not love life. But the one who has come to know with rever-
ential fear, and who seeks life, plants in hope and expects
to receive fruit. 7. Let your heart be knowledge and your
life be the true, comprehensible word. 8. If you bear this
tree and pluck its fruit, you will always harvest what God
desires. The serpent cannot touch such things nor can de-
ceit defile them. Nor is Eve corrupted, but a virgin is
trusted [Or: but is believed on as a virgin]. 9. And salvation
is shown, and the apostles are given understanding, and
the Passover of the Lord moves onward, and the seasons
are gathered together and made harmonious with the
world, and the word rejoices by teaching the saints.
Through the word is the Father glorified. To him be the
glory forever. Amen.

5 Cf. Gen 2:17; 3:24.
61 Cor 8:1.
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THE SHEPHERD OF HERMAS



INTRODUCTION

The Shepherd of Hermas was one of the most popular
books of early Christianity. Judging from the manuscript
remains, it was copied and read more widely in the second
and third centuries than any other noncanonical book,
even more than many of the books that later came to be in-
cluded in the New Testament.

The Shepherd recounts a series of revelations and di-
rect angelic communications to a prophet named Hermas,
a Christian from early to mid second-century Rome. Like
other ancient apocalypses, the book is ultimately con-
cerned to reveal the divine truths that affect earthly reali-
ties, and to that extent there is some focus on the future
course of human events, especially a time of tribulation
that Christians will experience before the end of the age,
soon to arrive. But even more the book deals with prob-
lems of Christian existence in the here and now, especially
the problems of sin and repentance, of Christians remain-
ing faithful to God and returning to him if they have gone
astray. Itis particularly invested in the question of whether
Christians can have an opportunity to repent, if they sin af-
ter being baptized. The short answer is that they do have a
second chance—but no more.

The book receives its title from the principal angelic
mediator and protector of Hermas, the “angel of repen-
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tance,” who comes to him, part way through the narrative
(Vision 5), in the guise of a shepherd.

Overview

The Shepherd of Hermas is divided into three sections,
given in the manuscripts as a series of five “Visions,” twelve
“Commandments,” and ten “Parables.” There is consider-
able overlap among these groups: revelatory parables, for
example, are found not only in the final section but in the
earlier two as well, and by far the longest unit in the book,
the ninth Parable, is a detailed explication of what the
author sees in the third Vision. Moreover, many of the
themes of each section are repeated and developed in oth-
ers, especially the overarching themes of sin and repen-
tance, but also more specific issues such as wealth and pov-
erty, family relations, business dealings, and indecision
towards God (“doublemindedness™).

The book begins on an ostensibly autobiographical
note (scholars debate whether the self-references are his-
torical or fictional) as Hermas, a freed slave, becomes reac-
quainted after some years with his former owner, an attrac-
tive woman named Rhoda, whose beauty and demeanor he
admires after observing her bathe in the Tiber river. Soon
afterwards he has a vision of Rhoda speaking to him from
the sky, telling him that she has been taken up to heaven to
accuse him before God because of his evil desire for her.
The vision upsets Hermas and drives him to ponder how
he might find forgiveness for his sins.

In answer to his reflections, he is met by an elderly
woman, who, in a series of different guises, provides him
with the revelations that make up most of Visions 1-4.
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Each Vision in fact comprises not just one but a series of
revelations: in the “second” Vision, for example, Hermas
first sees the elderly woman, representing the church,
reading a book (ch. 5); he is then given a revelation con-
cerning the meaning of the words of the book (ch. 6); next
he has a vision of a young man who speaks to him about the
identity of the elderly woman (8.1); and finally the elderly
woman herself appears to him again (8.2).

The visions of this opening section of the book include
revelations about the sins of Hermas’s own family, a vision
of the upcoming tribulation in the image of a terrifying
monster, and a vision of the “tower” of the church that is
being supernaturally constructed on earth out of different
kinds of stone of varying utility—the most enduring image
of the book, which will receive fuller treatment in the ninth
Parable.

In the fifth Vision a new revelatory agent is introduced,
the angelic figure called the Shepherd, the angel set over
repentance, who becomes Hermas’s guide, interpreter,
and instructor for the rest of the account. It is the Shep-
herd who delivers the twelve Commandments, each of
which, again, consists not of a single commandment but
of a series of injunctions covering a wide range of ethical
concerns involving personal, sexual, and family relations.
Some portions of the Commandments resemble the “two
paths” teaching found in Barnabas and the Didache, and
we are told in fact that there are two angels who influence
humans (ch. 36), just as God’s creations and human incli-
nations are twofold (ch. 38).

Following the set of Commandments, the Shepherd
then reveals, and usually explains, the ten “Parables,”
some of which again comprise a series of revelations, alle-
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gories, and parabolic visions. These involve such matters
as the nature of Christian existence in this alien world, the
relationship of the rich and poor in the church, the need
for sexual purity, the hope for repentance in the face of the
coming end, the differences among people who react in
varying ways to the truth of God, leading to their accep-
tance into or rejection from the church, and the like. The
eighth and ninth Parables—allegorical visions of various
sticks representing different kinds of people in the world
and of various stones that make up the tower (of the
church) under construction—are far and away the longest
sections of the book, making up nearly two-fifths of the
whole. The book ends with instructions to Hermas to carry
out his ministry by urging others to engage in good works
before it is too late and the construction of the tower of the
church is completed.

Integrity, Authorship, and Date

In view of the disparate material scattered throughout
the Shepherd, scholars since the nineteenth century have
debated whether the work was originally all of a piece or
instead represents several works, possibly of different au-
thors, secondarily combined into one long book. There
may be manuscript support for the latter view (see Osiek):
one of the surviving manuscripts, the Bodmer papyrus
(4th or 5th century) may well have contained only Visions
1-4, whereas another, the third-century Michigan papy-
rus, evidently preserved only the other portions of the text,
Vision 5 to the end of the Parables. Moreover, even a quick
perusal of the book’s contents shows striking differences
among its various sections: the elderly woman who repre-
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sents the “church” is the divine revealer and interpreter in
Visions 14, but then disappears for the rest of the book;
the shepherd, on the other hand, is absent in this earlier
portion but assumes a similar role beginning in Vision 5 to
the end. In addition, there appear to be internal discrepan-
cies throughout the book, for example, between the earlier
simple vision of the building of the tower in the third vision
and the much fuller explication of the image in the ninth
Parable.

And so some modern scholars have argued that the
book is a composite piece, with portions written at differ-
ent times and by different authors (Giet). Others have
countered this view, pointing out that (a) when Tertullian
and Clement of Alexandria, two of our earliest witnesses to
the book (earlier than either of the manuscripts mentioned
above), quote the text, they refer to portions of the book
that were supposedly, according to this view, circulating
independently of one another (this would suggest that the
book was a unity from the outset), and (b) extensive simi-
larities tie the various sections of the book together, for ex-
ample, the emphasis on sin, repentance, doubleminded-
ness, purity, and the like (Joly, Henne; see Osiek). As a
result, some have maintained that the author wrote differ-
ent sections of the book at different times, creating the ap-
parent difficulties. Brox, for example, maintains that Vi-
sions 1-4 were written first; then, somewhat later, Vision 5
through Parable 8; and finally, at a still later time, Parables
9-10. One more recent suggestion is that the composite
character of the book results from its origin as an oral,
rather than a written, text (Osiek). In any event, the major-
ity of scholars today appear to favor the notion of a solitary
author.
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It is difficult to say much about the author’s identity
apart from the autobiographical information he himself
provides, assuming that this information is to be taken as
historical self-description. He was evidently a freedman
who lived in Rome (thus references to the Tiber in ch. 1
and the Via Campana in ch. 22) and involved with the
church there, but not as one of its leaders, of whom he
speaks in the third person. His general moral concerns,
somewhat superficial theological reflections, especially
with regard to christology (e.g., in Parables 5 and 9), and
general literary skill have made most interpreters suspect
that he was not among the intellectual elite in the church.
In any event, some scholars have seen his text as ripe for a
sociohistorical analysis of the church in Rome (see Osiek,
Maier, Lampe, and Jeffers).

Similar considerations have contributed to the view
that he was writing some time early in the second century.
It is worth noting, for example, that Hermas speaks of the
“presbyters” and the “bishops” of the church in Rome (and
other leaders, such as apostles, deacons, and teachers), but
says nothing about a solitary bishop. Moreover, never does
Hermas quote other books that later came to be accepted
into the canon as authoritative: his only explicit quotation
is of a now-lost work, the Book of Eldad and Modat (7.4).
Several other considerations have often played a role in
determining his date; unfortunately, these considerations
do not harmonize well with one another:

(a) At the beginning of the third century, Origen main-
tained that this Hermas was none other than the person
mentioned by the apostle Paul in Romans 16:14.

(b) Hermas himself mentions someone named “Clem-
ent” in the second Vision (8.2), and indicates that he was a
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kind of foreign correspondent for the Roman church. It
has frequently been thought that this is the same person
ultimately responsible for the book of 1 Clement, written
in the mid 90s (according to Eusebius, the third bishop of
Rome).

(c) The Muratorian Canon - a list of books that belong
to the New Testament, produced possibly in the second
half of the second century—indicates that the Shepherd is
not to be included among the Scriptures because it was
written “recently” by Hermas, while his brother, Pius, was
serving as the bishop of Rome. Eusebius (Eccl. Hist. 4, 11)
indicates that Pius was bishop from 140 to 154.

It is difficult to reconcile these three indications of a
proximate date for the book, since the time between Paul’s
letter to the Romans (early 60s?) and Pius of Rome is some
80-90 years. It may be, in any event, that Origen was sim-
ply making a best guess at the identity of Hermas, wanting
to make his book “apostolic” (Origen cites it as a scriptural
authority), and that, on the other hand, the author of the
Muratorian canon was trying to distance Hermas from the
times of the apostles, since he did not consider the book on
a par with the emerging Christian Scriptures (the date of
the Muratorian canon is itself a matter of dispute; see
Osiek and the literature she cites). Moreover, the refer-
ence to Clement of Rome is not altogether useful, since 1
Clement never mentions this person, let alone claims him
as its author (see Introduction there). It is true that Euse-
bius locates Clement as bishop of Rome towards the end of
the first century, but it is possible that Clement assumed a
variety of roles in the Roman congregation at different
times (on whether Clement was actually a “bishop,” see In-
troduction to 1 Clement).
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We are left with general considerations of theme, theol-
ogy, and presumed historical and ecclesiastical situation to
date the book. These suggest that it was written, possibly
over a stretch of time, during the early part of the second
century, perhaps 11040 CE.

Early Reception, Manuscript Tradition,
and Abbreviations

The Shepherd is cited by anumber of early church writ-
ers in both the East and West (Irenaeus, Clement of Alex-
andria, Terullian, Origen, Jerome, Augustine, and others;
see Osiek), some of whom (e.g., Clement of Alexandria)
considered it to be Scripture, others of whom (Athanasius
and the author of the Muratorian canon) considered it
noncanonical but useful for reading. It was also accorded
canonical standing in several surviving manuscripts: the
fourth-century Codex Sinaiticus, for example, includes it,
along with the Epistle of Barnabas, among the books of
the New Testament, and it is cited as canonical in a list
preserved in a New Testament manuscript of the sixth-
century, the Greek-Latin Codex Claromontanus (along
with the Epistle of Barnabas, the Acts of Paul, and the
Apocalypse of Peter).

The editio princeps (from the Latin Vulgate; see below)
was published by J. Le Fevre d’Etaples in 1513 in Paris
(Liber trium vivorum et trium spiritualium virginum); the
first attempt at a critical edition was made by Cotelier in
1672, based on the Latin text and several then available
Greek fragments. The fuller Greek text was not discovered
until the mid-nineteenth century, and even now the Greek
of the entire book is not completely preserved: no Greek is
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extant for the concluding chapters (most of 107.3-114.5).
The following are the principal witnesses to the text.

Greek

A Codex Athous (15th c.; chs. 1-107; nearly complete)

S Codex Sinaiticus (4th c.; 1.1-31.6; nearly the first
fourth of the book)

M Michigan Papyrus 129 (mid 3rd c.; chs. 51.8-82.1;
most of the Parables)

B Bodmer Papyrus 38 (late 4th or early 5th c.; chs. 1-21;
the first three Visions)

F  Florilegium of Patristic texts (Paris gr. 1143; 13th c.;
with five fragments of the Shepherd: 52:8-10; 56:4-9;
66:4-5; 100:3-5; and 110: 1-3)

In addition, there are nearly twenty fragmentary Greek
papyri, most of them from the 3rd-5th centuries (see
Horseley and Llewelyn and the Oxyrynchus Papyri).
Those cited in the apparatus are as follows.

PAm  Amherst Payrus 190 (7 fragments; 5-6th c.)

) 2.2-3.1

) 20.3;21.3

) 44.1,3

) 27.1-2,4-5

) 89.2-3,5

) 94.1,3-4

) 107.1-2,34

PBer  four Berlin Papyri
5104 (32.4-33.2, 3-4; 5th c. )
5513 (51.7-10; 53.2-5; 3rd c.)
6789 (67.1-12; 6th c.)
13272 (54.5-55.2, 4-6; 4th c.)
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PHam  Hamburg Papyrus 24 (53.6-54.5; 4-5th c.)
pM Michigan Papyrus 130 (27.6-28.1; 2nd c.)
POx  eight Oxyrynchus Papyri
5 (43.9-10; 3—4th c.)
404 (113.2-5; 114.3-4; 3-4th c.)
1172 (51.4-10; 4th c.)
1599 (72.4-74.3; 4th c.)
1783 (39.2-3; 4-5; 4th c.)
1828 (65.3, 5; 3rd c.)
3526 (34.3-35.2; 4th c.)
3527 (70.1-71.2; 3rd c.)
Latin
L! Vulgate (in several mss; the translation is normally
dated to the 2nd c.); manuscripts of this version are cited in
the apparatus where only the Latin is preserved, as follows.

S Codex Sangallensis 151 (10th c.)

A Codex Augiensis 183 (9th c.)

O Codex Oxoniensis Bodleianus Laud. Misc. 488 (12th
c.)

Z Reconstructed (lost) archetype of about 10 more re-
cent mss.

L2 Palatine (in two mss of the 15th century; the trans-
lation is normally dated to the 4th c.)

There are also translations of all or parts of the book
into Ethiopic (E; possibly 6th c.; rather paraphrastic),
Coptic (fragmentary copies of both Akhmimic from the
4th c. [C!] and Sahidic from the 5th [C2]), Middle Persian,
and Georgian (made from a lost Arabic translation).

The traditional mode of citation of the book, according
to section (Visions, Commandments, Parables) and chap-
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ters and verses within each section (for example, Vision
3.13.2) was replaced in Molly Whittaker’s 1956 edition by
consecutively numbered chapters. This has caused some
confusion over the years, as scholars have used either one
or both of these systems. The text and translation here fol-
low Whittaker’s chapter numbers, with the more tradi-
tional references given in parentheses.
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THE SHEPHERD OF HERMAS

Vision One
1(1.1)

The one who raised me sold me to a certain woman named
Rhoda, in Rome. After many years, I regained her ac-
quaintance and began to love her as a sister. 2. When some
time had passed, I saw her bathing in the Tiber river; and I
gave her my hand to help her out of the river. When I ob-
served her beauty I began reasoning in my heart, “I would
be fortunate to have a wife of such beauty and character.”
This is all I had in mind, nothing else. 3. When some time
had passed, I was traveling to the countryside, glorifying
the creations of God and thinking how great, remarkable,
and powerful they are. On the way I fell asleep and a spirit
took me and carried me through a certain deserted place
that was impassable, for the place was steep and split up by
the courses of water. When I crossed the river I came to
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VISIONS 1 (1.1)

level ground and bowed my knees; and I began praying to
the Lord and confessing my sins. 4. While I was praying the
sky opened up and I saw the woman I had desired, address-
ing me from heaven: “Hermas, greetings!” I looked at her
and said, “Lady, what are you doing here?” 5. She replied
to me, “I have been taken up to accuse you of your sins be-
fore the Lord.” 6. I said to her, “So now are you accusing
me?” “No,” she said, “but listen to what I have to say to you.
The God who dwells in heaven and who, for the sake of his
holy church, created, increased, and multiplied that which
exists out of that which does not exist, is angry at you for
sinning against me.” 7. I answered her, “Have I sinned
against you? In what way? When did I speak an inappropri-
ate word to you? Have I not always thought of you as a god-
dess? Have I not always respected you as a sister? Why do
you make such evil and foul accusations against me, O
woman?” 8. But she laughed and said to me, “The desire
for evil did rise up in your heart. Or do you not think it is
evil for an evil desire to arise in the heart of an upright
man? Indeed,” she said, “it is a great sin. For the upright
man intends to do what is right. And so, when he intends to
do what is right his reputation is firmly established in
heaven and he finds that the Lord looks favorably on every-
thing he does. But those who intend in their hearts to do
evil bring death and captivity on themselves—especially
those who are invested in this age, who rejoice in their

3 kvpip ABLLE: 0 S
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5 feav S B LL: Quyarépa A: dominam meam E
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VISIONS 2 (I1.2)

wealth and do not cling to the good things yet to come.
9. Those who have no hope but have already abandoned
themselves and their lives will regret it. But pray to God,
and he will heal your sins, along with those of your entire
household and of all the saints.”

2 (1.2)

After she had spoken these words, the skies were shut; I
was trembling all over and upset. I began saying to myself,
“If this sin is recorded against me, how can I be saved? Or
how will I appease God for the sins I have recently com-
mitted? What words can I use to ask the Lord for mercy?”
2. While I was mulling these things over in my heart and
trying to reach a decision, I saw across from me a large
white chair, made of wool, white as snow. And an elderly
woman came, dressed in radiant clothes and holding a
book in her hands. She sat down, alone, and addressed me,
“Greetings, Hermas.” And I said, still upset and weeping,
“Greetings Lady.” 3. She said to me, “Why are you sad,
Hermas—you who are patient, slow to anger, and always
laughing? Why are you so downcast, and not cheerful?” I
replied to her, “Because of a very good woman who has
been telling me that I sinned against her.” 4. And she said,
“May such a thing never happen to a slave of God! But
probably something did rise up in your heart about her.
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SHEPHERD OF HERMAS
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VISIONS 3 (I.3)

This kind of idea carries the slaves of God into sin. For
when someone longs to do what is evil, it is an evil and
shocking idea, directed against a fully reverend and tested
spirit—especially for Hermas, the self-controlled, who ab-
stains from every evil desire and is full of all simplicity and
great innocence.

3 (L1.3)

“Still, God is angry with you, not about this, but so that you
may convert your household, which has acted lawlessly
against the Lord and against you, their parents. But since
you yourself are so fond of your children you do not ad-
monish your household, and so you allow it to be terribly
ruined. This is why the Lord is angry with you. But he will
heal every evil your household formerly committed. For
you yourself have been brought to ruin by the affairs of
daily life—Dbecause of their sins and lawless acts. 2. But the
Lord’s compassion has granted you and your household
mercy, and it will make you strong and establish you in its
glory. But you must not relax; instead, take courage and
strengthen your household. For as the coppersmith ham-
mers his work to master the material as he wants, so also
the upright word spoken every day masters all evil. Do not
stop exhorting your children. For I know that if they re-
pent from their whole heart, they will be recorded with the
saints in the books of the living.” 3. When she finished
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SHEPHERD OF HERMAS
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VISIONS 4 (1.4)

these words, she said to me, “Do you want to hear me
read?” I replied to her, “Yes, Lady, I do.” She said to me,
“Be a hearer and hear the glories of God.” I heard great
and amazing matters that I could not remember. For all
the words were terrifying, more than a person can bear.
But I have remembered the final words, for they were ben-
eficial to us, and gentle: 4. “Behold, the powerful God, who
with his invisible power, might, and great understanding
created the world, and by his glorious plan encompassed
his creation with beauty, and by his powerful word fixed
the sky and founded the earth upon the waters, and by
his unique wisdom and foreknowledge created his holy
church, which he also blessed—behold, he transforms the
skies and the mountains and the hills and the seas, and ev-
erything becomes level for his elect, that he may deliver
over to them the promise he made, with great glory and
joy, if they keep the ordinances of God, which they re-
ceived in great faith.”

4 (1.4)

Then, when she finished reading and rose up from the
chair, four young men came and took the chair and went
away to the east. 2. She called me over and touched my
breast and said to me, “Did my reading please you?” I said
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VISIONS 5 (I1.1)

to her, “Lady, these last words are pleasing to me, but
the earlier ones were difficult and hard.” She said to me,
“These last words are for those who are upright, but the
former are for the outsiders and apostates.” 3. While she
was speaking with me, two other men appeared and took
her by the arms and went away to the east, where the chair
was. She went away cheerfully; and while she was going
she said to me, “Be a man [Or: Be courageous], Hermas.”

Vision Two
5 (IL.1)

I was traveling to the countryside at the same time as the
previous year, and on the way I remembered the vision
from the year before. And again a spirit took me and bore
me to the same place I had been then. 2. And so, when I
came to the place I bowed my knees and began praying to
the Lord and glorifying his name, because he considered
me worthy and showed me my former sins. 3. When I arose
from prayer I saw across from me the elderly woman I had
seen the year before, walking and reading a little book.
And she said to me, “Can you announce these things to the
ones chosen by God?” I said to her, “Lady, I cannot re-
member so many things. Give me the book to make a
copy.” “Take it,” she said, “and then return it to me.” 4.
took it and went away to another part of the field, where I
copied the whole thing, letter by letter, for I could not dis-
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VISIONS 6 (11.2)

tinguish between the syllables. And then, when I com-
pleted the letters of the book, it was suddenly seized from
my hand; but I did not see by whom.

6 (I1.2)

Fifteen days later, after I had fasted and asked the Lord
many things, the meaning of the writing was revealed to
me. These are the words that were written: 2. “Your off-
spring, Hermas, have rejected God, blasphemed the Lord,
and betrayed their parents with a great evil. And even
though they have been called betrayers of their parents,
they have gained nothing from their betrayal. Yet they
have added still more licentious acts to their sins and piled
on more evil; and so their lawless acts have gone as far as
they can go. 3. But make these words known to all your
children and your wife, who is about to become your sis-
ter. For she also does not restrain her tongue, but uses it
to perpetrate evil. But when she hears these words she
will control it and receive mercy. 4. After you have made
known to them these words that the Master has com-
manded me to reveal to you, then all the sins they formerly
committed will be forgiven them, along with those of all
the saints who have sinned till this day, if they repent from
their whole heart and remove doublemindedness from it.
5. For the Master swore by his own glory to his chosen

2l ras doekyeias . . . avtdv S B L L: kal Tals doelyeiais
kal ovuduppols adTdy kal movnpiats A: om. E

187



SHEPHERD OF HERMAS

ék\ekTovs avTOD éav wplopévns TS Muépas TavTYS
€TL audpTNOLS YévnTaL, U EXEWw aUTOVS TwTnplar 1
yap perdvowa Tois dikalows éxer Téhos memAfjpwyTal
al Nuépar peravolas waow Tols dyiols' kai Tols Oe
€0veow perdvowd éotw €ws éoxdrns Huépas. 6. épeis
odv Tols Tponyovuévors Ths éxkhnoias iva kartopfo-
gwvtar Tos 6dovs avTOY év dwkaroovvy, iva dmo-
NdBwow éx mA\npovs Tas émayyelias pera mWoAANs
86&ms. 7. éuuelvare odv oi épyalduevor Ty Sikato-
oty kai un Supvxnomre, va yévmrar Yudv n
mdpodos pera 1OV dyyéhwv TOV daylwv. paxdpio
vuels 6oor vmouévere Ty ONWw v épxomévmy Ty
peydAny kat 8oou ovk apricovrar ™ {wnmy adrdv.
8. dpooger yap? kiplos kard Tov viov avTOD, TOVS
aprmaapévovs Tov kipov? alTdy dmeyvwpiofor amo
s {wis avtdv, Tovs viv ué\hovras dpvetobar Tals
épxopévais Nuépas: Tols ¢ mpdrepov dprmaauévols,
dwa Ty mohvomhayxviav I\ews éyévero alrols.

7 (IL.3)

30 8¢, ‘Epud, unkére pymokarions Tots Tékvois oov,
C o , Ny ’ - )
undé ™jv ddehdijr oov édoys, iva kabapirbdow dmd
TGV TpoTépwy ApapTidr albTdy. Tadevbicovtar yap
madelq Oikaiq, éav oV py pYNOLkak)oNS avToLs.
’ ’ ’ 24 \ 8/ e ~
prmowakio Oavatov karepydlerar?t ov &€, ‘Eppua,
peydhas Ohiers éoxes dwrikas?® Sud Tas mapa-

188



VISIONS 7 (I1.3)

ones: ‘If there is any more sinning once this day has been
appointed, they will not find salvation. For there is a limit
to repentance for those who are upright, and the days of
repentance for all the saints are complete. But the outsid-
ers will be able to repent until the final day.” 6. And so, say
to those who lead the church that they are to make their
paths straight in righteousness, that they may fully receive
the promises with great glory. 7. You who do what is righ-
teous should stand firm and not be of two minds, that your
path may lie with the holy angels. How fortunate are all
you who endure the great affliction that is coming and do
not deny your life. 8. For the Lord has sworn by his Son,
that those who deny their Lord have lost their life—that is,
those who are about to deny him in the days that are com-
ing. But through his great compassion, mercy has been
given to those who denied the Lord previously.

7 (11.3)

“But you, Hermas, must no longer hold a grudge against
your children nor leave your sister to her own devices [Or:
nor avoid your sister], that they may be cleansed from
their former sins. For they will be disciplined with an up-
right discipline, if you bear no grudge against them. A
grudge produces death. But you, Hermas, have experi-
enced great afflictions of your own because of your family’s
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VISIONS 8 (IL.4)

transgressions, since you paid no attention to them. You
neglected them and became enmeshed in your own evil
deeds [Or: business dealings]. 2. But you are saved by
not straying from the living God, and by your simplicity
and great self-restraint. These things have saved you, if
you continue; and they save all those who do them and
who proceed in innocence and simplicity. Such people will
overcome all evil and persist to eternal life. 3. How fortu-
nate are all those who do righteousness. They will never
perish. 4. Say to Maximus, ‘See, affliction is coming. If it
seems right to you, make another denial.”! The Lord is
near to those who convert, as is written in the Book of
Eldad and Modat,? who prophesied to the people in the
wilderness.”

8 (IL.4)

While I was sleeping, brothers, I received a revelation
from a very beautiful young man, who said to me: “The el-
derly woman from whom you received the little book—
who do you think she is?” “The Sibyl,” I replied. “You are
wrong,” he said; “it is not she.” “Who then is it?” I asked.
“The church,” he said. I said to him, “Why then is she el-
derly?” “Because,” he said, “she was created first, before
anything else. That is why she is elderly, and for her sake
the world was created.” 2. And afterward I saw a vision in

1 The quotation may continue to the end of the verse.

2 This was an apocryphal book written in the names of the two
prophets mentioned in Num. 11:26. It no longer survives.

191



SHEPHERD OF HERMAS

pov. N\Bev 1 wpeaBurépa kal NpoTNOéy ue €l HOM TO
BiBAiov 8édwra Tois mpeaBurépots. Hprmoduny dedw-
kévar. ka\@s, Pnoiv, memoinkas €xw yap prRpara
mpooletvar. drav odv dmoteNéow TA Pipata mAvTa,
dia ood yrwpiorbrioerar Tols éxkextols maow. 3. ypd-
Pews odv dvo BiBhapidia kal méupers év KA\uerrt kal
&v Tpanry). méwper odv K\juns els tas é€w mohes,
éxetv yap émrérpantar? Tpamry 3¢ vovferjoe Tas
X1pas kal Tovs dpdavovs. ov 8¢ dvayvaory els TavTny
™y moAw pera Tov mpeoBurépwy TGOV TPoloTAUEVWY
s ékkAnoias.

“Opacts ¥
9 (I11.1)

A -
“Hy? €idov, ddehdol, TowavTn.3 2. vnoTevoas mo\-
Naku i denbel v tov { bavepdon T
s kai Senflels Tov kvplov iva pou davepwoyn ™)
s o > / - < a
dmokd v Mv pou émnyyeilato Setéar Bua s mpe-
oBurépas,’! albrh) T vukti pou @mral v wpeoBurépa
Kkal €lméy pov émel oUTws évdens €l kal omovdatos eis
70 yv@var mdvra, éNO¢ eis TOV dypov Smov Xow
i am s < g , ) , ,
Opiles,®? kai mepl dpav wéummyy éudavicfiocopai
\ 8 ’ 33 & ~ ’8 ~ 3 ’ 3 \
oot kai Seifw a0 & Oet o€ idetv. 3. NpdTHOA ATYY
Néywv kupla, €is motov Témov 100 dypod; Smov, -
Ay ) , . N )
otv, Oéhes. éeheEduny Témov kKakdv drakexwpnkiTo.

28 éxelve yap émrérpamtar (émvyéypamtar B A) S B A LL:
om. L2E

192



VISIONS 9 (III.1)

my house. The elderly woman came and asked if I had al-
ready given the book to the presbyters. I said that I had
not. “You have done well,” she said. “For I have some
words to add. Then, when I complete all the words, they
will be made known through you to all those who are cho-
sen. 3. And so, you will write two little books, sending one
to Clement and the other to Grapte. Clement will send his
to the foreign cities, for that is his commission. But Grapte
will admonish the widows and orphans. And you will read
yours in this city, with the presbyters who lead the church.”

Vision Three
9 (I11.1)

What I saw, brothers, was this. 2. After I fasted a great deal
and asked the Lord to show me the revelation that he
promised to reveal through the elderly woman, that same
night the elderly woman appeared and said to me, “Since
you are so needy and eager to know everything, come to
the field where you farm, and around eleven in the morn-
ing I will be revealed to you and show you what you must
see.” 3. I asked her, “Lady, in what part of the field?”
“Wherever you wish,” she said. I chose a beautiful spot that
was secluded. But before I could speak with her to tell
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VISIONS 9 (III1.1)

her the place, she said to me, “I will come there, wherever
you wish.” 4. And so, brothers, I went into the field and
counted the hours. I arrived at the place that I had directed
her to come, and I saw an ivory couch set up. On the couch
was placed a linen pillow, with a piece of fine linen cloth on
top. 5. When I saw these things laid out with no one there,
I was astounded and seized with trembling, and my hair
stood on end—terrified, because I was alone. Then when I
came to myself, I remembered the glory of God and took
courage. I bowed my knees and confessed my sins again to
the Lord, as I had done before. 6. And she came with six
young men, whom I had seen before, and she stood beside
me and listened closely while I prayed and confessed my
sins to the Lord. She touched me and said, “Hermas, stop
asking exclusively about your sins; ask also about righ-
teousness, that you may receive some of it in your house.”
7. She raised me by the hand and led me to the couch; and
she said to the young men, “Go and build.” 8. After the
young men left and we were alone, she said to me, “Sit
here.” I said to her, “Lady, let the elders sit first.” “Do what
Itell you,” she said. “Sit.” 9. But then, when I wanted to sit
on the right side, she did not let me, but signaled with her
hand for me to sit on the left. As I was mulling this over and
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VISIONS 10 (II1.2)

becoming upset that she did not allow me to sit on the
right, she said to me, “Are you upset, Hermas? The place
on the right is for others, who have already pleased God
and suffered on behalf of the name. Many things must
happen to you before you can sit with them. But continue
in your simplicity, as you are doing, and you will sit with
them, as will everyone who does what they have done and
endures what they have endured.”

10 (111.2)

“What have they endured?” I asked. “Listen,” she said:
“floggings, imprisonments, great afflictions, crucifixions,
and wild beasts—for the sake of the name. For this reason,
the right side of holiness belongs to them, and to anyone
who suffers on account of the name. And the left side is
for the others. The same gifts and promises belong to
both—those seated on the right and those on the left. But
they alone sit on the right and have a certain glory. 2. You
want to sit on the right side with them, but you have many
shortcomings. But you will be cleansed of your short-
comings. And all those who are not of two minds will be
cleansed from all the sins they have committed up to this
day.” 3. After she said these things she wanted toleave. But
I fell before her feet and pled with her by the Lord to show
me the vision she had promised. 4. Again she took my
hand, raised me up, and seated me on the couch on the left
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VISIONS 10 (III.2)

side. She herself sat on the right. And raising up a bright
rod she said to me, “Do you see a great thing?” I said to her,
“Lady, I see nothing.” She said to me, “Look, do you not
see a great tower being built upon the water across from
you, with bright, squared stones?” 5. The tower was being
built in a square by the six young men who had come with
her. And thousands of other men were bringing stones,
some of them from the depths of the sea and some from
the land, and they were handing them over to the six young
men, who were taking them and building. 6. Thus they
placed all the stones drawn from the depths in the build-
ing; for they fit together and were straight at their joints
with the other stones. And they were placed together so
that their joints were invisible. The tower building seemed
to have been made out of a single stone. 7. But they tossed
aside some of the other stones that were brought from the
dry land, while others they placed in the building. Others
they broke up and cast far from the tower. 8. Many other
stones were lying around the tower, and they did not use
them in the building. For some of them had a rough sur-
face, others had cracks, others were broken off, and others
were white and round, and did not fit in the building,. 9. I
saw other stones cast far from the tower; these came onto
the path, but did not remain there, but rolled from the
path onto the rough terrain. Others fell into the fire and

42 Néyer pov ov SLLE: om. BA
43 éppurrov AL L E: érifovv S B
44 ¢k s 6dov ALL:om.SBE

199


file:///eyet

SHEPHERD OF HERMAS

, Y N , -

mimTovtas éyyvs VOdTwY kal un Svvauévovs kuhiobi-
3 \ 4 7 7 ~ \

var els 7O VOwp, waimep BeNévtwv kvhiobBivar kai

3 ~ 3 \ A

éNbeiv eis 75 TOwp.

11 (I11.3)

, , Ay s , , A
Aeifacd pou Tavra Tilehev dmoTpéxew. Néyw adry:
Kvpia, 7i pot ddelos Tatra éwpardre kal un ywo-
oKOVTL Ti €é0Tw TA TpAypaTa; drokpilelod por Néyew
~ 3 3/ 0 45 0’ ’ \ \
mavovpyos €l, dvfpwre, ENwv ywdokew To. TEPL
N , , ;g ", ",
7OV TOpyov. vai, pnui, kupla, iva Tols ddehdots dvay-
veilw, kal iNapdTepor yévwvTar, kal TavTat® drovoav-
7€S YWwdoTKwow TOV KUptovt! év moANf) 86Ey. 2. 1 Oé
» s . s, , s
épn drovoovrar uév molhol dkovoavres O€ Twes €€
5 ~ ’ \ \ 7 k) \ \
TGV YaproovTal, Twes 8¢ khavoovrar AANG Kol
Gl
0UTOL, €0V AKOUTWTWY KAl UETAVONTWIW, Kal avTol
xapioovrar. dkove odv Tas mapaBolas Tov TUpyov:
amokaAVWw ydp ool TAVTA. KOl UMKETL Mot KOTOUS
’ o ’ I3 \ 5 / oy
TAPEXE TEPL ATOKANVPEWS® L Yo p dmokaNUeLs avTal
/7 /4 / /7 5 k) > 3 ’
TENOS €xovo TETANPwUEVAL YAp €ioiv. AN\’ 0¥ Tav-
3 /7 3 /7 k) \ \ 3 I3 \
oy airoduevos amoka vers: dvaidis yop €. 3. 6 wev
’ o ’ 5 ’ 3 ’ 3 ¢ 3
wopyos, 6v PBAémets oikodouoluevov, éye elpt 1 ék-
’ ¢ 3 ~ /7 \ ~ \ \ ’ A N\
k\noia,  épleiad oo kal viv kal 70 TpdTepov: 6 Av
otv Oehjons émepita mepl ToU Whpyov, kal dmo-
, v - < A e s , s A
KaAUw oo, tva xapns pera Tov ayiwv. 4. Néyw adry:
’ € ’ ~
kupia, émel dmal d€wWby pe NyHiow Tob WAvTa pou
dmoxa\Uar, dmokd\vfov. 1) O Néyer pov 6 éav évdé-
’ 5 ~ 5 /7 7
xnrai oou drokalvdOijval, drokalvpbvoerar. uévov

200



VISIONS 11 (IIL.3)

were burned. And others fell near the water, but could not
be rolled into it, even though they wanted to be.

11 (I11.3)

When she had shown me these things she wanted to hurry
away. I said to her, “Lady, what good is it for me to see these
things if I do not know what they mean?” She answered
and said to me, “You, fellow, are a crafty one, wanting to
know about the tower.” “Yes, Lady,” I said; “I want to
announce it to the brothers that they can become more
cheerful; for when they hear these things they will know
the Lord in great glory.” 2. She said, “Many will indeed
hear; and some of those who hear will rejoice, but some
will weep. But even these latter, if they hear and repent,
will rejoice as well. Hear therefore the parables of the
tower. For I will reveal everything to you. Then trouble me
no further about the revelation. For these revelations are
completed and fulfilled. But you will not stop asking about
[Or: for] revelations, because you are shameless. 3. The
tower, which you see being built, is I, the church, who has
appeared to you both now and previously. And so, ask
whatever you wish about the tower and I will reveal it to
you, that you may rejoice with the saints.” 4. I said to her,
“Lady, since you have on this one occasion considered me
worthy to reveal all things to me: reveal them.” She said to
me, “Whatever can be revealed to you, will be revealed.
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VISIONS 12 (III.4)

Only let your heart be set on God, and do not be of two
minds, whatever you see.” 5. I asked her, “Why, Lady, is the
tower built upon water?” “I have told you already,” she
said, “and you keep seeking; it is by seeking, therefore, that
you find the truth. As to why the tower is built upon water,
listen: it is because your life was saved and will be saved
through water. But the tower is founded on the word of the
almighty and glorious name, and it is strengthened by the
invisible power of the Master.”

12 (II1.4)

And I responded to her, “Lady, this is a great and amazing
thing. But the six young men who are building, Lady—who
are they?” “These are the holy angels of God who were cre-
ated first, to whom the Lord handed over his entire cre-
ation, so that they could increase, build up, and rule over
it all. Thus, through these the building of the tower will
be brought to completion.” 2. “But the others—the ones
bringing the stones—who are they?” “They also are holy
angels of God; but these six are superior to them. And so
the building of the tower will be completed, and then all of
them will rejoice together around the tower and glorify
God, because the building of the tower has been com-
pleted.” 3. I asked her, “Lady, I want to know about the
destination of the stones, and about what they mean.” And
she answered me, “This will be revealed to you, but not be-
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VISIONS 13 (IIL.5)

cause you are more worthy than everyone else. For others
are ahead of you and better than you; and these visions
should have been revealed to them. But that the name of
God may be glorified, the matter has been revealed to you
and will be revealed, for the sake of those who are of two
minds, who debate in their hearts whether these things are
so or not. Tell them that all these things are true, that none
of them is outside the truth, but that everything is firm and
certain and established.

13 (I11.5)

“Hear now about the stones that go into the building. On
the one hand, the squared and white stones that fit to-
gether at the joints are the apostles, bishops, teachers, and
deacons who live reverently towards God and perform
their duties as bishops, teachers, and deacons for the cho-
sen ones of God in a holy and respectful way; some of these
have fallen asleep, but others are still living. And they have
always been harmonious with one another and at peace
with one another, and they have listened to one another.
For this reason their joints fit together in the building
of the tower.” 2. “But who are the ones drawn from the
depths of the sea and placed into the building, who fit to-
gether at their joints with the other stones already built in
it?” “These are those who have suffered on account of the
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VISIONS 14 (II1.6)

name of the Lord.” 3. “But I also want to know, Lady, who
the other stones are, the ones brought from the dry land.”
She said, “Those that go into the building without being
hewn are ones the Lord has approved, because they walk
in the uprightness of the Lord and carry out his command-
ments.” 4. “And who are the ones brought and placed in
the building?” “These are those who are new in the faith
and faithful. They are admonished by the angels to do
good; for this reason, no evil has been found in them.”
5. “But who are the ones who were tossed aside and cast
out?” “These are those who have sinned but wish to repent.
For this reason they are not cast far away from the tower,
because they will be useful for the building, if they repent.
And so if those who are about to repent do so, they will be
strong in faith—if they repent now while the tower is still
under construction. But if the building is completed, they
will no longer have a place, but will be outcasts. This alone
is to their advantage, that they lie next to the tower.

14 (111.6)

“But do you want to know about the ones that are broken
off and cast far from the tower? These are the children of
lawlessness. For they came to faith hypocritically and no
wickedness ever left them. And so they have no salvation,
since, because of their wickedness, they are useless for the
building. This is why they were broken off and cast far
away, because of the Lord’s anger, since they aggravated
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VISIONS 14 (IIL.6)

him. 2. But with respect to the many other stones you saw
lying on the ground and not coming into the building—the
ones that are rough are those who know the truth but do
not remain in it nor cling to the saints. This is why they are
of no use.” 3. “But who are the ones with cracks?” “These
are those who hold a grudge against one another in their
hearts and have no peace among themselves. Even though
they seem to be peace-loving, when they leave one an-
other’s presence, their wickedness remains in their hearts.
These are the cracks the stones have. 4. But the ones that
are broken off are those who have believed and live, for the
most part, in righteousness, but also have a certain share of
lawlessness. This is why they are broken off and not
whole.” 5. “But who are the white stones, Lady, which are
rounded and do not fit into the building?” She replied to
me, “How long will you be foolish and ignorant, asking
everything and understanding nothing? These are the
ones who have faith, but also are wealthy in this age. But
when affliction comes, because of their wealth and their
business affairs, they deny their Lord.” 6. And I responded
to her, “And so when, Lady, will they be useful for the
building?” “When the wealth that beguiles them is cut off
from them,” she said, “then they will be useful to God. For
just as a round stone cannot be made square unless it has
something cut off and discarded, so also with those who
are rich in this age: if their wealth is not cut off from them,
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VISIONS 15 (II1.7)

they cannot be useful to the Lord. 7. You should know this
above all from your own case. When you were wealthy, you
were of no use; but now you are useful and helpful in life.
All of you should be useful to God. For you yourself are
also being taken from the same stones.

15 (IIL.7)

“But the other stones that you saw cast far from the tower
and falling on the path and rolling from the path onto the
rough terrain, these are the ones who have believed, but
have left their true path because they are of two minds.
They are lost, thinking they can find a better path; and they
are miserable, walking over the rough terrain. 2. But the
ones that fell into the fire and were burned are those who
completely abandoned the living God; and they no longer
think about repenting because of their licentious desires
and the wicked deeds they have performed.” 3. “But who
are the other ones, which fall near the water but cannot be
rolled into it?” “These are the ones who have heard the
word and wanted to be baptized in the name of the Lord.
But then when they recall what the life of true purity in-
volves, they change their minds and return to pursue their
evil desires.” 4. And so she completed her interpretation
of the tower. 5. But being completely shameless, I asked
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VISIONS 16 (III.8)

her yet another question, whether these stones that were
tossed aside and not fit into the building of the tower could
repent and have a place in the tower. “They can repent,”
she said, “but they cannot be fit into this tower. 6. They will
be fit into a greatly inferior place—and then only after they
have been tormented and have completed the days of their
sins. That is why they will be removed from there, because
they have taken part in the righteous word. And then they
will be removed from the torments inflicted for the evil
deeds they did. But if deep down they do not want to re-
pent, they will not be saved, because of their hardened
hearts.”

16 (I11.8)

And so, when I stopped asking her about all these things,
she said to me, “Do you want to see something else?” Be-
ing so eager to observe, I was excited by the prospect.
2. She looked at me and smiled, and said to me, “Do you
see seven women around the tower?” “I see them, Lady,” I
replied. “This tower,” she said, “is supported by them ac-
cording to the commandment of the Lord. 3. Hear now
about the work they do. The first of them, the one clasping
her hands, is called Faith. Those who are chosen by God
are saved through her. 4. And the other one, the one wear-
ing a belt and acting like a man [Or: the one girded and
courageous], is called Self-restraint. She is the daughter of
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VISIONS 16 (II1.8)

Faith. Whoever follows her will be fortunate in his life, be-
cause he will abandon all his evil deeds, believing that if he
abandons every evil desire, he will inherit eternal life.”
5. “And the others, Lady, who are they?” “They are daugh-
ters of one another, called Simplicity, Knowledge, Inno-
cence, Reverence, and Love. And so, when you perform all
the works of their mother, you will be able to live.” 6. I re-
plied, “I wish to know, Lady, about the power that each of
them has.” “Listen,” she said, “to the powers they have.
7. Their powers are connected and follow one another in
the order of their birth. From Faith is born Self-restraint,
from Self-restraint Simplicity, from Simplicity Innocence,
from Innocence Reverence, from Reverence Knowledge,
and from Knowledge Love. And so their deeds are pure,
reverent, and godly. 8. Whoever serves as their slave and is
able to adhere to their deeds will have a place to reside in
the tower, along with the saints of God.” 9. I began to ask
her about the times, about whether the end had already
come, and she cried out with a great voice, “You fool! Do
you not see that the tower is still under construction? Only
when its construction is finished will the end arrive. But it
will be built quickly. No longer ask me anything. This re-
minder is enough for you and the saints—along with the
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VISIONS 17 (II1.9)

renewal of your spirits. 10. These things have not been re-
vealed for your sake alone; for you are to show them to all
the others, 11. in three days; first, however, you must think.
But I enjoin you first, Hermas, with these words I am about
to say; you are to speak them all in the ears of the saints,
that once they have heard and done them they may be
cleansed from their wicked deeds, and you along with
them.

17 (111.9)

“Listen to me, children. I raised you with great simplicity,
innocence, and reverence because of the mercy of the
Lord, who caused his righteousness to trickle down upon
you that you may be made upright and purified from all
evil and perversity. Yet you do not wish to stop doing your
wicked deeds. 2. And so, now, listen to me: be at peace with
one another, take care of one another, help one another;
and do not take an overabundance of God’s creations for
yourselves, but share with those in need. 3. For those who
enjoy many kinds of food make their flesh weak and harm
it; but the flesh of those without enough food is harmed by
lack of proper nourishment, and their body wastes away.
4. This disparity is harmful to you who have but do not
share with those in need. 5. Consider the judgment that is
coming. You who have an abundance should therefore
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VISIONS 18 (III1.10)

seek out the hungry, before the tower is completed. For af-
ter the tower is completed you will long to do good but will
have no opportunity. 6. And so, take heed, you who exult in
your wealth, lest those in need complain and their com-
plaint rises up to the Lord, and you be shut out from the
gate of the tower, along with your goods. 7. And so now I
say to you who lead the church and it in its chief seats. Do
not be like the sorcerers. For the sorcerers carry their po-
tions in boxes, but you carry your potion and poison in the
heart. 8. You have grown calloused and refuse to cleanse
your hearts and to join your minds together in clean hearts,
so as to receive mercy from the great king. 9. And so take
heed, children, lest these dissensions deprive you of your
life. 10. How can you want to discipline the Lord’s chosen
ones, when you yourselves have no discipline? And so, dis-
cipline one another and be at peace among yourselves, that
I also may stand before the Father cheerfully and so ren-
der an account to our Lord for all of you.”

18 (I11.10)

Then, when she stopped speaking with me, the six young
men who were building came and took her away to the
tower. And four others came and took the couch and car-
ried it off to the tower as well. I did not see their faces,
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VISIONS 18 (I11.10)

because they were turned away. 2. But as she was leaving I
began asking her to give me a revelation about the three
forms in which she appeared to me. And she answered me,
“You must ask someone else to reveal these things to you.”
3. For in the first vision, brothers, the year before, she ap-
peared to me as a very elderly woman, seated on a chair.
4. In the other vision she had a younger face, but her skin
and hair were older, and she spoke to me while standing.
But she was more cheerful than before. 5. And in the third
vision she was very young and exceedingly beautiful in ap-
pearance; only her hair was older. But she was completely
cheerful and seated on a couch. 6. I was very sad, want-
ing to know about this revelation. Then I saw the elderly
woman in a night vision, saying to me, “Every request re-
quires humility. And so fast, and you will receive from the
Lord what you ask.” 7. So I fasted one day, and in that night
a young man appeared to me and said, “Why do you con-
stantly ask for revelations in your prayer? Take care, or you
will harm your flesh by asking so much. 8. These revela-
tions are enough for you. How can you manage to see reve-
lations even more powerful than the ones you have already
seen?” 9. I replied to him, “Lord, I am asking only about
the three forms of the elderly woman, that the revelation
may be complete.” He answered me, “How long will you
people be ignorant? You have become ignorant from being
of two minds, not having your hearts set on the Lord.” 10. 1

853 70 wpérepov A L L E: 70 mpdowmov B S
867 ALLE: 6« SBL2
87 gpkovoiv . . . adrar ScBALLE: om. S

221



SHEPHERD OF HERMAS

\ 3 ~ ’ 35 3 > 3 \ ~ 7’ 3
kpibels avTd mAAw €imov AAN’ Ao 00D, KUpLE, dKkpt-
Béorepov adra yrwaduela.

19 (3.11)

"Axove, noiv, mept TV popddv wv éminTels. 2. ™)

N e, , ;o <
wev mpary dpdae Swati mpeoBurépa ddbn aou kai émi
kabBédpav kabnuévm; 6 70 Tvebpa Dudv mpeoBiTepor
Kkal 10N pepapaupévov kai pr éxov dvvauw dmwd TOV

x ~ 89 < ~ \ 8 ~ 4 \ ¢
nalaktdr® vuor kal Swuxwwr. 3. domep yap ol
mwpeoBiTepor, unkér éxovres éNmida Tob dvavedoal,

soy A sy , A
008¢v dA\o TpoadokBow €l un ™Y Kolunow avToY,
oltws kal Vuels palakioBévres dmd 16y LuwTikdy
TPpaypdTwy Tapedwkare éavTods €is Tas dxkndias kal
oUKk émeplfate €auTOY TAS Meptuvas éml TOV KUplov:
dA\a é0pavaln vudv 9 Sudvota, kal émaladinre Tals
NVmais Dudv. 4. dari odv év kabédpq éxdfnro, Hbehov

~ 4 14 ~ 3 \ 3 ’ /
yv@vat, kbpie. 6T mas dolfevns els kabédpav kalbéle-
trar Qe ™ dobévewar adrod, iva cuvkpatnby m
acléveia Tob ooparos avtod. €xels TOV TUmOV THS
TPATNS OploEws.

20 (I11.12)

Ty 8¢ devrépq opdaer €ldes avrmy éormrviar kal Ty
N vrépa 6pdo s adm)v éoTyrvlar Kal TN
S vewrépar éxotoav kal iNapwrépay Tapd 16 wPS-
Tepov, THY 8¢ adpka kai Tas Tpixas mpeaPurépas.

3/ Ié \ / A ’ 14
dkove, ¢moiv, kai TavtTy v wapaBoliy. 2. Srav

222



VISIONS 20 (III.12)

said to him again, “But from you, Lord, we will learn all
these things more accurately.”

19 (II1.11)

“Listen,” he said, “concerning the forms you are inquiring
after. 2. In the first vision, why did she appear to you as an
elderly woman, seated on a chair? Because your spirit is el-
derly and already fading away, having no vigor because you
are feeble and of two minds. 3. For just as elderly people
who have no hope of being rejuvenated look forward to
nothing but their sleep [Or: death], so also you, grown fee-
ble because of your worldly affairs, have handed your-
selves over to apathy, and you do not cast your anxieties
upon the Lord. Your mind has been wounded and you have
grown old in your sorrows.” 4. “I also want to know, Lord,
why she was seated in a chair.” “Because anyone who is
weak sits in a chair out of weakness, to support the weak-
ness of the body. Now you have the meaning of the first
vision.

20 (I11.12)

“And in the second vision you saw her standing, and she
had a younger face and was more cheerful than before,
even though her skin and hair looked older. Listen,” he
said, “to this parable as well. 2. Someone who is older and
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VISIONS 21 (II1.13)

has already given up all hope because of his bodily weak-
ness and poverty looks forward to nothing except the last
day of his life. Then suddenly an inheritance is left to him.
And when he hears about it he rises up and in his excite-
ment grows strong. No longer does he recline, but he
stands and his spirit becomes rejuvenated even though it
has been wasting away because of his daily life from
before; and he no longer sits, but becomes manly [Or:
courageous]. You are like this as well, when you hear what
the Lord has revealed to you. 3. For he showed you com-
passion and rejuvenated your spirits; and you laid your
feebleness to the side and strength seized you and you
were empowered with faith. And when the Lord saw your
renewed strength he was glad. For this reason he showed
you the building of the tower, just as he will show you other
things as well, if you are at peace with one another from
your whole heart.

21 (I11.13)

“But in the third vision you saw her younger and beautiful
and cheerful, and her form was beautiful. 2. For it is as
when some good news comes to a person who is grieving:
immediately he forgets his former griefs and thinks about
nothing but the news he has heard. And he is strengthened
from that time on to do what is good, and his spirit is reju-
venated because of the exciting news he has received. So
also your spirits have been rejuvenated from seeing these
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VISIONS 22 (IV.1)

good things. 3. And you saw her seated on a couch because
that is a strong position, since the couch has four legs
and stands firmly. For the world is also held firm through
the four elements. 4. And so, those who fully repent will
become new and firmly established—those who have re-
pented from their whole heart. Now you have the revela-
tion complete. No longer ask anything about it; if anything
is still needed, it will be revealed to you.”

Vision Four
22 (IV.1)

This is what I saw, brothers, twenty days after the earlier
vision, as a foreshadowing of the coming affliction. 2. I was
going into the country on the Via Campania. This is just
over a mile off the public road; the place is easily reached.
3. While walking alone, I was asking the Lord to complete
the revelations and visions he had shown me through his
holy church, that he might strengthen me and give repen-
tance to his slaves who had stumbled, so that his great and
glorious name might be glorified, since he had considered
me worthy to see his marvelous acts. 4. And while I was
giving him glory and thanks, something like the sound of a
voice answered me, “Do not be of two minds, Hermas.” I
began to debate with myself, “How can I be of two minds,
when I have been firmly established by the Lord and seen
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SHEPHERD OF HERMAS
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23 (IV.2)
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